
Príloha č. l Zmluvy o poskytnutí Pľíspevku

vŠnoľncNÉ ZMLUvl\É p oolvĺIENKY
KZI.{LIJVE o PoSKYTNUTÍ PRÍSPEVKU

článot 1 všEoBEcNE USTANoVENIA
1. Tieto všeobecné zmluvné podmienky (,,YZP"), ktoré sú súěasťou Zmluvy o poskynutí

Pľíspevku, bližšie upľavujú právaapovinnosti Zmluvných stľán, ktoqými sú na strane jednej MAS
a na strane dľuhej Užívatel', pri poskytnutí Pľíspevku zo strany MAS Užívatelbvi podl'a
podmienok uvedených v Zmluve o poskýnutí Pľíspevku.

2. Yzájomné pľáva a povinnosti medzi MAS a Užívatelbm sa ľiadia Zmluvou o poskynutí
Príspevku, všetkými ostatnými právnymi pľedpismi a dokumentmi, ktoré sú uvedené v článku 3
ods. 3.3 zmluvy alebo na ktoré Zmluva o poskynutí Príspevku odkazuje. Základný pľávny rámec
upravujúci vzťahy medzi MAS a UŽívatel'om tvoria najmä, ale nielen, nasledovné právne
predpisy:

a) Právne akty EÚ:
(i) Všeobecné nariadenie,
(ii) Naľiadenie 130l,
(iiD Implementačnénaľiadenia;

b) Pľávne pľedpisy SR:
(i) Zákon o príspevku z EŠIF,
(ii) Zźkon o rozpočtových pľavidlách,
(iii) Zákon o ťlnančnej kontrole a audite,
(iv) obchodný zźlkonník,
(v) oběiansky zákonník,
(vi) zźlkon č). 358/2015 Z. z. o úprave niektoých vzťahov v oblasti štátnej pomoci

a minimálnej pomoci a o Zmene a doplnení niektorych zákonov,
(vii) Zékon o Vo, zttkonč,.2512006 Z. z.,
(viii) zákon o účtovníctve,
(ix) zźlkon o slobodnom pľístupe k infoľmáciám,
(x) zákon č).315/2016 Z' z. o registri paftnerov verejného sektora a o zmene a doplnení

niektoýh zákonov v úěinnom zneni.

3. Pojmy pouŽité výchto YZP sű vnadvŁnosti na ělánok 1 ods. 1.1 zmluvy zźtviizné pľe celú
Zmluvu o poskýnutí Príspevku, vrtltane výkladových pľavidie| obsiahnutých v ělánku 1 ods. 1.2
aż 7 '4 zmluvy. Povinnosti vyplývajúce pľe Zmluvné stľany z definície pojmov podl'a tohto odseku
3 sú rovnako zźxäzné' ako by boli obsiahnuté v iných ustanoveniach Zm|uvy o poskytnutí
Príspevku.

Aktivita - súhrn ěinností realizovaných Użivatelbm v rámci Projektu na to vyčlenenými
finančnými zdrojmi počas opľávneného obdobia stanoveného voYýzve' Aktivitou sa prispieva
k dosiahnutiu konkľétneho výs|edku a má definovaný výstup, ktoqý pľedstavuje pľidanú hodnotu
pľe Užívatel'a ala|ebo cielbvú skupinu/užívatelbv výsledkov Projektu nezávisle na realiztrcii
ostatných Aktivít' Aktivita je vymedzená vecne, finančne a časovo. Ak sa v IM CLLD používa
pojem ,,hlavná Aktivita" myslí sa ým Aktivita podlä Ęto definície, priěom pľívlastok,,hlavná"
nemá vo vzťahuk realiztrcii ěinností v rámci CLLD na úľovni MAS _ |Jżivatel'osobitný význam;

Bezodkladne _ najneskôľ do siedmich Pracovných dní od vzniku skutočnosti ľozhodnej pre
poěítanie lehoĘ; to neplatí, ak sa v konkľétnom ustanovení Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku
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stanovuje odlišná lehota platná pre konkľétny prípad; pre poěítanie lehôt platia pravidlá uvedené
v definícii Lehoty;

Celkové opľávnené výdavky _ výdavky, ktoľých maximálna výška vyplýva z oznámenia MAS,
ktorým bola schválená Žiadosť opríspevok, aktoľé pľedstavujú vecný aj finaněný rámec pre

vznik oprávnených výdavkov, ak budú vynaloŽené v súvislosti s Projektom na Realizáciu aktivít
Projektu. Vecný rámec Celkových oprávnených výdavkov rešpektuje pravidlá vyplýajúce
zNariadenia 1301, zYýzvy azo schémy pomoci, ak sa uplatňuje. Pre účely tejto Zm|uvy
o poskýnutí Pľíspevku je pouŽívaná teminológia ,,výdavky", a to aj pre ,,náklady" v zmysle
Zátkona o účtovníctve;

CentľáIny kooľdinačný oľgán alebo CKo _ oľgán uvedený v $ 6 Zákona o pľíspevku z EŠIF,
ktoľý je zodpovedný za efektívnu a úěinnú kooľdináciu riadenia poskyovania nenávratných
finančných príspevkov z Európskych štrukturálnych a investičných fondov;

Certifilĺĺcia _ potvľdenie spľávnosti, zákonnosti, opľávnenosti a overitelhosti výdavkov
vo vďahu k systému riadenia a kontroly pri realizácii nenávratného finančného pľíspevku zo
štľukturálnych fondov, Kohézneho fondu a Európskeho námoľného a rybárskeho fondu;

Ceľtifikačný oľgán alebo Co - oľgán uvedený v $ 9 Zákona o príspevku z BŠIp zodpovedný za
kooľdináciu a usmerňovanie subjektov zapojených do systému f,lnančného ľiadenia, vypracovanie
účtov, certifikáciu výkazov výdavkov a žiadostí o platbu prijímatel'ov pred zaslaním Európskej
komisii' vypracovanie žiadostí o platbu a ich pľedkladanie Európskej komisii, príjem platieb
z Európskej komisie, vysporiadanie finančných vďahov (najmä z titulu nezrovnalostí
a finančných opráv) s Európskou komisiou a na národnej úrovni, ako aj reat'iztrciu platieb pre
jednotlivé programy;

Deň _ dňom sa ľozumie Pľacovný deň, ak v Zmluve o poskýnutí Pľíspevku nie je výslovne
uvedené, żeide o kalendáľny deň;

Dodávatel'_ subjekt, ktoý zabezpečuje pre UŽivatel'adodávku tovaľov, uskutočnenie pľác alebo
poskýnutie služieb ako súěasť Realizácie aktivít Projektu na základe výsledkov VeĘného
obstaľávania' ktoré bolo v rámci Pľojektu vykonané v súlađe so Zmluvou o poskytnutí Pľíspevku;

Dokumentácĺa - akákol'vek infoľmácia alebo súbor informácii zachýená na hmotnom substľáte'
vĺátane elektľonických dokumentov vo formáte poěítačového súboľu Ęýkajúce sa ďalebo
súvisiace s Projektom;

EIJ - znamená Euľópska únia, ktoľá bola formálne konštituovanánazákladeZmluvy o Euľópskej
únii;

Euľópske štľuktuľálne a investičné fondy alebo EŠIF - spo|očné označenie pľe Európsky fond
ľegionálneho ľozvoja, Európsky sociálny fond, Kohézny fond' Európsky polhohospodáľsky fond
pre rozvoj vidieka a Európsky námorný a rybársky fond;

Ex ante finančná opľava - zniżenie hodnoty deklarovaných výdavkov z dôvodu zisÍeni
poľušenia právnych pľedpisov SR alebo právnych aktov EÚ, najmä v oblasti verejného
obstarávania. Nepotvľdená ex ante Íinančná opľava _ MAS identifikuje poľušenie pľávnych
predpisov SR alebo právnych aktov EÚ, ale výška navľhovanej finančnej opľavy môže bý'
upravená v nadväznosti na výsledok prebiehajúceho skrimania iného orgánu (napľ. kontľola
Úvo). Potvľdená íinančná opľava - MAS identifikuje porušenie právnych predpisov SR alebo
pľávnych aktov EÚ, uplatní finančnú opľavu a k tomuto momentu sa neviaže prebiehajúce
skúmanie iného oľgánu, ktoré by mohlo mať vplyv na výšku uplatnenej finančnej opravy' resp.

konanie bolo ukoněené a finaněná oprava bola uplatnená aj v nadväznosti na ukoněené konanie
iného oľgánu (napľ. kontrola Úvo);

Stľana 2 z 44



Financujrńca banka _ banka, ktoľá poskyuje peňaŽné pľostriedky Užívatelbvi na financovanie
ěasti opľávnených výdavkov alalebo aspoň časti Neoprávnených výdavkov Pľojektu, s ktorou má

Ro pre IROP uzavľetú Zmluvu o spolupľáci a spoločnom postupe medzi bankou a orgánmi
zastupujúcimi Slovenskú republiku a súčasne sa poskytuje alebo poskytne rovnaký záloh pre

MAS aj pre Financujúcu banku;

Finančné ukončenie Pľojektu - nastane dňom, kedy došlo k splneniu oboch nasledovných
podmienok:

a) IJŽívate|' uhradil všetky oprávnené výdavky a tieto sú premietnuté do úětovníctva
IJżívate|'a v zmysle príslušných Pľávnych predpisov SR a podmienok stanovených

v Zmluve o poskýnutí Príspevku a
b) Užívatelbvi bol uhradenýlzűětovaný zodpovedajúci Príspevok v súlade so Zmluvou

o poskýnutí Príspevku;

rmplementačné naľĺadenia _ nariadenia, ktoré vydáva Komisia ako vykonávacie naľiadenia

alebo delegované nariadenia, ktorými sa stanovujú podrobnejšie pľavidlá a podmienky

uplatnitelhé na vykonanie rôznych oblastí úpravy podl'a Všeobecného nariadenia alebo podl'a

Nariadenia 1301;

Implementačný model CLLD v ľámci IROP alebo IM CLLD _ Pľávny đokument, ktoqým sa

riadi implementácia stratégie CLLD v podmienkach IRoP a ktoý definuje pľocesy a postupy

financovania implementácie stratégie CLLD; jeho predmetom je zabezpeěiť výber,

implementáciu a monitorovanie pľojektov užívatelbv, pľostľedníctvom ktorych dôjde

k naplneniu cielbv stratégie CLLD.

Komĺsia alebo EK_ znamená Európsku komisiu;

Kontľolovaná osoba _ osoba, u ktorej sa vykonáva kontľola oveľovaných skutoěností podl'a

Zákona o príspevku z BŠr a finaněná kontrola alebo audit pod|h Zákona o finaněnej kontľole

a audite, pričom vo vzťahu k Zákonu o finančnej kontľole a audite ide o povinnú osobu tak, ako
je v tomto zákone definovaná;

Lehota _ časové obdobie pľe uskutočnenie alebo nastanie relevantnej skutoěnosti, ktoľého dĺžka
je uvedená v Pľávnych predpisoch SR, Právrrych aktoch EÚ' lv CLLD, Zmluve o poskynutí
Pľíspevku alebo v Právnych dokumentoch. Do plynutia Lehoty sa nezapočítava kalendáľny deň,

v ktorom došlo ku skutoěnosti uľčujúcej zaćiatok Lehoty. LehoĘ určené podl'a dní zač,inajil
plynúť prvým Pľacovným dňom nasledujúcim po kalendáľnom dni, v ktorom došlo ku skutoěnosti

urěujúcej zač,iatok Lehoty. Lehoty uľčené podl'a ýżdřrcv, mesiacov alebo rokov sa koněia

uplynutím toho ka|endáľneho dňa, ktoý sa svojím oznaćením zhoduje s dňom, ked' došlo
k skutočnosti urěujúcej zaěiatok lehoty. Ak taký kalendárny deň v mesiaci nie je, lehota sa končí
posledným dňom mesiaca. Ak koniec lehoĘ pľipadne na sobotu, nedel'u alebo na deň pracovného

pokoja vzmysle ztĺkona č,.Ż41/1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch pľacovného pokoja

a pamätných dňoch v znení neskoľších predpisov, je posledným dňom Lehoý nasledujúci
Pľacovný deň' Pľavidlo poěítania Lehoty stanovené v pľedchádzajűcejvete sa neuplatní v pľípade,

ak uplynutie Lehoty má nastať najneskôr v konkrétne stanovený dátum oznaěením dňa, mesiaca

a roka (DD'MM'RRRR); v tomto pľípade sa za deň ukončenia plnenia povaŽuje pľáve tento

dátum bez ohl'adu na iné oko|nosti (tj.bez ohl'adu na to, či ide o deň pracovného pokoja alebo

štátny sviatok). Lehota je pre tJŹívatel'azachovaná, ak sa v posledný deň Lehoty podanie podá

osobne, alebo ak sa podanie odovzdá na poštovú prepravu' ak nie je v Zmluve o poskýnutí
Pľíspevku uvedené inak;

Meľatel'né ukazovatele Pľojektu _ záväzná kvantifikácia výstupov a cielbv, ktoré majú byt'
dosiahnuté Realizáciou aktivít Projektu, ich sledovanie na úrovni Pľojektu je dô|eŽité z pohl'adu
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riadenia Projektu a sledovania jeho výkonnosti a ktoými sa zabezpečí dosahovanie cielbv na
úrovni Stľatégie CLLD. Užívatel'zodpovedá zaich plnenie avyhodnotenie v rámci Realizácie
aktivít Pľojektu a súčasne zodpovedá za ich plnenie, resp. udľžanie v ľámci obdobia
UdľŽatelhosti Pľojektu ibaže preukáże, że ich nedosiahnutie je objektívne ovplyvnitelhé
exteľnými faktomi mimo plnej kompetencie Užívate|'a a sú splnené aj d'alšie podmienky
vypl1ivajúce zo Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku. Nedosiahnutie plánovanej hodnoty Meratelhého
ukazovatelä Projektu môže vyvolať právne následky a finaněné sankcie uvedené v článku 6
zmluvy a v ělánku 10 vZP v závislosti od rozsahu nedosiahnutia tejto plánovanej hodnoĘ
a d'alších okolností ýkajúcich sarealizźrcie Projektu' Męľatelhé ukazovatele Projektu sú uvedené
v Prílohe č,. 2 zmluvy v rozsahu, v akom boli súčasťou Schválenej Žiadosti o pľíspevok.
V prípade, ak sa v Zmluve o poskýnutí Príspevku uvádza pojem Meľatelhý ukazovatel'Pľojektu
vo všeobecnosti' bez označenia ,'s príznakom" alebo ,,bez príznaku", zahŕňa takýo pojem aj

Meratelhý ukazovatel'Projektu s príznakom aj Meratelhý ukazovatel'Projektu bezpríznaku;

Meľatel'ný ukazovatel' Pľojektu s pľíznakom _ Meratelhý ukazovatel' Pľojektu, ktorého
dosiahnutie je objektívne ovplyvnitelhé externými faktoľmi a ktoných dosahovanie nie je plne
v kompetencii Użívatel'a. Nedosiahnutie plánovanej hodnoty Meratelhých ukazovatel'ov
Projektu s príznakom v ľámci akceptovatelhej miery odchýlky pri preukázaní daného externého
vplyvu nemusí bý'spojené s finančnou sankciou vo vďahu k UŽívatelbvi.

Meľatel'ný ukazovatel' Pľojektu bez pľíznaku _ Meľatelhý ukazovatel' Projektu, ktoľého
dosiahnutie je zźxäzné z hlädiska dosiahnutia jeho plánovanej hodnoty' pľiěom akceptovatelhá
mieľa odchýlky, ktorá nemusí mať za následok vznik finančnej zodpovednosti je 5% (vrátane);

Mikľo' malý alebo stľedný podnik alebo MSP _ znamená podnik vymedzený v pľílohe ě. 1

Nariadenia Komisie (Eo č. 651/2014 zo |7 ' jina2014 o vyhlásení urěiých kategóľií pomoci za
zlučitelhé s vnútorným tľhom podl'a článkov 107 a 108 zmluvy v platnom znení (ak v pľíslušnej
schéme pomocinie je uvedené inak, v prípade, ak je ľelevantná);

Monitoľovací výboľ _ oľgán zriadený Riadiacim oľgánom pľe Integľovaný ľegionálny opeľačný
pľogram (d'alej ako ,,IROP") v súlade s článkom 47 a nasledujúcimi Všeobecného nariadenia,
ktoý skúlna všetky otázky ovplyvňujúce výkonnosť programu vľátane záveľov z pľeskúmania
výkonnosti, poskyuje konzultácie' Monitoľovací výbor skúma a schval'uje všetky návrhy
Riadiaceho orgánu na Zmenu IROP;

Naľĺadenie 1301 - naľiadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) ě. 1301l20l3 oEuľópskom
fonde regionálneho rozvoja a o osobitných ustanoveniach ýkajúcich sa cielä Investovanie
do rastu a zamestnanosti, a kto4ým sa zľušuje nariadenie (ES) č' 108012006

Naľiadenĺe 201811046-Nariadenie Európskeho paľlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 20l 8l1046
z 18' júla 2018, o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie,
o zmene nariadení (Eo č. lŻ9612013,(EÚ) č. 130112013,(EÚ) ě. 1303/2013,GÚ) č. 1304/2013,
(EÚ) č. l30gl2l13, (EÚ) č. 1316lŻ013, (Eo č. 223/2014, 1ľÚ) ě. 283/Ż014 a rozhodnutia
č). 541l2ol4/EU a o zrušení nariadenia (EÚ, Euľatom) čl.966/201Ż;

Následná monitoľovacia spľáva _mávýznam daný v článku 4 ods' 1 písm. b)YZP;

Neopľávnené výdavky - výdavky Pľojektu, ktoré nie sú oprávnenými výdavkami; ide najmä
o výdavky, ktoľé sú v rozpore so Zmluvou o poskýnutí Príspevku (napr. vznikli mimo obdobia
oprávnenosti výdavkov, patria do skupiny výdavkov neoprávnenej na spolufinancovanie
z prostľiedkov IROP, nesúvisia s ěinnosťami nevyhnutnými pľe úspešnú realizáciu
a ukoněenie Pľojektu, alebo sú v rozpoľe s inými podmienkami pre oprávnenosť výdavkov
definovanými v ělánku l4vZP), sú v rozpore s podmienkami príslušnejYýzvy, s podmienkami
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vypl1ývajúcimi z Pľávnych dokumentov, ktoré bo|i Zveľejnené' alebo sú v ľozpore s Pľávnymi
predpisńi SR a Právnymi aktmi EÚ;

Nezľovnalost' - akékol'vek poľušenie práva Európskej ílnie alebo vnútľoštátneho práva

týkajúceho sa jeho uplatňovania, bez ohlädu na to, či právna povinnosť bola pľemietnutá

do Zmluvy o poskýnutí Príspevku, pričom uvedené porušenie vypl1fua z korrania alebo

opomenutia hospodárskeho subjektu aičastňujúceho sa na vykonávaní EŠIF, dôsledkom čohoje
alebo môže bý' negatívny dopad na ľozpočet Európskej űnie zaťażením všeobecného rozpočtu
Neopľávneným výdavkom;

občiansky zákonník - ztlkon ě. 40l1964 Zb. oběiansky zákonník v znęni neskorších predpisov;

obchodnýzákonník- zźtkonč.513l199l Zb. obchodnýzákonník,v znenineskoľších predpisov;

okolnost' vylučujúca zodpovednost' alebo ovz - prekźtžka, ktoľá nastala nezávisle od vôle,

konania alebo opomenutia Zmluvnej stľany a bráni jej v splnení jej povinnosti, ak nemožno

ľozumne predpokladať, že by Zmluvná strana túto prekážku alebo jej následky odvľátila alebo

prekonala, a d'alej Žeby včase vzniku zává'zku túto prekáŽku predvídala. Úeinky okolnosti
vylučujúcej zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu, pokial'trváprekáżka, sktorou sú tieto

ričinky spojené. Zodpovednosť Zmluvnej stľany nevylučuje prekáŽka, ktoľá nastala až v čase, ked'

bola Zmluvná strana v omeškaní s plnením svojej povinnosti, alebo vznikla z jej hospodárskych
pomeľov. Na posridenie toho, či urěitá udalosťje OYZ,sa použije ustanovenie $ 374 obchodného
zźlkonnikaa ustálené výklady a judikatúra k tomuto ustanoveniu.

V zmysle uvedeného udalosť, ktoľá má byť ovz,musí spĺňať všetky nasledovné podmienky:

(i) dočasný chaľakter prekážky, ktoqý bľáni Zmluvnej strane plniť si povinnosti zo zźnazku
po uľčitú dobu, ktoré inak je možné sp|niť a kto4ý je základným rozlišovacím znakom

od dodatočnej objektívnej nemožnosti plnenia, kedy povinnosť Zmluvnej strany zanikne,

s ohl'adom nato,że dodatočná nemožnosť plnenia mátrvalý, nie dočasný chaľakteľ,

(ii) objektívna povaha, v dôs|edku čoho oVZ musí bý nezávislá od vôle Zmluvnej stľany,

ktorá vznik takejto udalosti nevie ovplyvniť,
(iii) musí mať takú povahu, żebĺáni Zmluvnej stľane v plnení jej povinností, atobez ohl'adu

na to, či ide o právne prekážky, prírodné udalosti alebo d'alšie okolnosti vis maioľ,
(iv) neodvrátitelhosť, v dôsledku ktorej nie je možné rozumne pľedpok|adať, te Zmlwná

strana by mohla túto prekážku odvrátiť alebo prekonať, alebo odvrátiť alebo prekonať jej

následky v ľámci lehoty, po ktoľú OYZtrvá,
(v) nepredvídatelhosť, ktorú moŽno považovať zapreukázanú, ak Zmluvná strana nemohla

pri uzavretí Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku predpokladať, Že k takejto pľekážke dôjde,

pľičom sa predpok|adá, że povinnosti vypl1ývajrice z Prtwĺych predpisov SR alebo
Právnych aktov EĹ] síl alebo majú hyť každému známe'

Za oYZ na strane MAS sa povaŽuje aj uzatvorenie Štátnej pokladnice, ak z tohto dôvodu nebol

poskytnuý NFP alebo jeho ěasť MAS na úhľadu pľíslušnej Žiadosti o platbu. Za oYZ sa

nepovažuje plynutie lehôt v rozsahu, ako vypl1ývajű zPrźnnych predpisov SR a Právnych aktov
EÚ;

opakovaný - výský uľčitej identickej skutoěnosti najmenej dvakrát;

oprávnené výdavĘ - výdavky, ktoré skutoěne vznikli a boli uhľadenéUżivatelbm v súvislosti
s Realizáciou aktivít Projektu, v zmysle Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku, najmä v súlade

s pľavidlamioprávnenosti výdavkov uvedených v článku 14YZP;

oľgán auditu alebo oA - oľgán uvedený v $ 10 Zákona opríspevku zpŠlľ zodpovedný za

zabezpeěenie, aby sa vykonávali audity riadneho fungovania systému ľiadenia a kontľoly

operaěného progľamu a na primeranej vzorke operácií na základe vyktzaných výdavkov;
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oľgán zapojený do ľiadenia, audĺtu a kontľoly EŠIF vľátane íinančného ľiadenia _ v súlade
so Všeobecným nariadením a Naľiadením l30l, príslušnými uzneseniami vlády SR jeden alebo
viacero z nasledovných oľgánov:

a) Komisia,
b) vláda SR,
c) CKO,
d) Certifikačný oľgán'
e) Monitoľovací výboľ,

Đ orgán auditu a spolupľacujúce oľgány,
g) oľgán zabezpeěujilci ochranu finaněných záujmov EÚ,
h) Gestorihoľizontálnychprincípov,
i) Riadiaci orgán,
j) MAS;

oznámenie o schválení Žiadostĺ o pľíspevok _ výstupný dokument schvalbvacieho pľocesu
Žiadosti o príspevok, ktoý vydala MAS po predchádzajúcom srihlase Riadiaceho oľgánu, ktoqým
bo|a schválená Žiadosť o príspevok;

Platba _ finančný prevod Pľíspevku alebo jeho ěasti;

Podstatná zmena Projektu - mávýznam uvedený v článku 71 Všeobecného nariadenia, ktoý
je d'alej precizovaný touto Zmluvou o poskytnutí Pľíspevku (napľ. článok 6 zm|uvy, ělánok 2 ods.
3 aż 5 YZP, ćltnok 6 ods. 4vZP) aktoý môže bý'predmetom výkladu alebo usmemení
uvedených v Právnych dokumentoch vydaných Komisiou, CKo, Riadiacim orgánom alebo in;fm
na to oprávneným subjektom' ak bol pľíslušný pľedpis alebo Právny dokument Zverejnený.

Podstatná Zmena Projektu, ktoľého súčastbu je investícia do infľaštľuktúry alebo investícia
do výroby, nastane, ak v období od Zaćatia realizácie aktivít Projektu do uplynutia obdobia
UdľŽatelhosti Projektu alebo do up|ynutia obdobia stanoveného v pravidlách o štátnej pomoci,
ak sú relevantné, dôjde v Pľojekte alebo v súvislosti s ním k niektorej z nasledujúcich skutočností:

a) skončeniu alebo premiestneniu výľobnej činnosti mimo opľávnené miesto realizácie
Pľojektu, tj. dôjde k porušeniu pođmienky poskytnutia Pľíspevku spoěívajúcej
v opľávnenosti miesta realizácie Projektu'

b) zmene vlastníctva položky infľaštľuktúry, ktoľá poskytuje Užívatel'ovi alebo tretej osobe
neoprávnené zvýhodnenie,bez ohlädu na to' ěi ide o súkromnoprávny subjekt alebo orgán
veľejnej moci,

c) podstatnej zmene Pľojektu, ktoľá ovplyvňuje povahu alebo ciele Pľojektu alebo podmienky
jeho realizźtcie, v porovnaní so stavom, v akom bol Projekt schválený.

V prípade, ak súčasťou Pľojektu nie je investícia do výľoby, ani investícia do inf|aštľuktúry,
Podstatná zmena Pľojektu nastane, ak Projekt podlieha povinnosti zachovať investíciu podl'a
uplatnitelhých pravidiel o štátnej pomoci a ked'sa v ich prípade skončí alebo premiestni výľobná
ěinnosť v ľámci obdobia stanoveného v ýchto pravidlách;

Pľacovný deň - deň, ktoým nie je sobota, nedel'a alebo deň pracovného pokoja v zmysle zttkona
č). Ż41/1993 Z' z. o štátnych sviatkoch, dňoch pľacovného pokoja a pamätných dňoch v zneni
neskorších pľedpisov;

Pľávne akĘ EÚ - zahŕřlajű primárne pramene práva EÚ (najmä zakladajűce zmluvy; doplnky,
protokoly a deklarácie, pripojené k zmluvám; dohody o pľistúpení k EÚ; ale aj akty,ktoré pľijíma
Európska ľada s ciel'om zabezpeč,iť hladké fungovanie EÚ), sekundáľne pľamene práva EÚ
(naľiadenia, smernice, rozhodnutia, odporúčania a stanoviská) a ostatné dokumenty, z ktoých
vypl;ývajú práva a povinnosti, ak boli Zverejnené v Úradnom vestníku EÚ;
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Pľávne predpisy SR - všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky;

Právny dokument, z ktoľého pľe Užívatel'a vyplývajú práva a povĺnnostÍ alebo ich zmena
alebo tiež Právny dokument - pľedpis, opatrenie, usmernenie, rozhodnutie alebo akýkol'vek iný
právrry dokument bez ohl'adu rra jeho názov, pľávnu formu a procedúru (postup) jeho vydania
alebo schválenia, ktoqý bol vydaný akýmkol'vek orgánom zapojeným do riadenia, auditu a
kontroly EŠIF vrátane finančného ľiadenia alalebo ktoĘŕ bol vydaný na zttklade a v súvislosti so
Všeobecným nariadením alebo Naľiadením 130l, to všetko vżdy za podmienky, že bol
Zveľejnený. Ak sú v jednotlivom prípade vydané alebo schválené viaceými na to oprávnenými
osobamiviaceré Pľávne dokumenty, ktoré upľavujú rovnaké ottuky, ľesp. tú istú oblasť vzťahov,
pre účely tejto Zmluvy o poskynutí Príspevku sú pľe Užívatel'a ztu'áznými Pľávnymi
dokumentmi tie, ktoré vydal alebo schválil Riadiaci oľgán, pokial'v konkrétnom prípade ýslovne
v Právnom dokumente nie je určené inak;

Predmet Pľojektu _ hmotne zachytitel'ná podstata Projektu (po Ukončeni realizácie aktivít
Projektu sa označuje aj ako hmotný výstup rca|izácię Projektu), ktoľej nadobudnutie, rea|izźrcia,
ľekonštrukcia, poskýnutie alebo iné činnosti opísané v Projekte sú alebo majú bý'
spolufinancované z Príspevku. Môže ísť napríklad o stavbu, zariadenie, dokumentáciu, inú vec'
majetkovú hodnotu alebo právo, pričom jeden Pľojekt môže zahŕňať aj viacero Predmetov
Projektu;

Pľíľučka pľe Užívatel'a - je zźx'azným ľiadiacim dokumentom, ktoý vydáva Ro pľe IROP
a ktoqý predstavuje pľocesný nástroj popisujúcijednotlivé ftzy implementácie pľojektov;

Pľíľučka k pľocesu veľejného obstarávanĺa - je záväzným riadiacim dokumentom, ktorý
vydáva Ro pľe IROP a ktoý predstavuje postupy výkonu a kontroly veľejného obstarávania ako
aj obstaľávania mimo zťĺkona o verejnom obstarávaní;

Pľíspevok - sulna finančných prostriedkov poskýnutá UŽívatelbvi na Realizáciu aktivít Projektu,
vychádzajűca zo Schválenej Žiadosti o príspevok, podl'a podmienok Zm|uvy o poskýnutí
Pľíspevku, zverejných prostriedkov v súlade s platnou právnou úpľavou (najmä Zákonom
o príspevku z EŠIF, Zákonom o finančnej kontľole a audite a Zźtkonom o rozpočtových
pravidlách)' Maximálna výška Pľíspevku vypl;ýva z Oznźtmenia o schválen i Żiadosti o pľíspevok
a predstavuje určité oÁ zCe|kových oprávnených výdavkov vzhl'adom na intenzitu pomoci pre
Pľojekt v súlade s podmienkami Yýzvy. Skutočne vyplatený Príspevok predstavuje určité oÁ zo
Schválených oprávnených výdavkov vzhl'adom na intenzitu pomoci pre Projekt v súlade
s podmienkami Yýzvy a po zohl'adnení d'alších skutoěností vypl;ývajúcich zo Zmluvy
o poskýnutí Príspevku; výška skutočne vyplateného Pľíspevku môže bý' rovná alebo nižšia
maximálna výška Príspevku;

Realizácia aktivít Pľojektu _ zodpovedá obdobiu tzv. fyzickej realizácie Pľojektu' t. j. obdobiu'
vrámci ktorého Uźívatel'realizujejednotlivé Aktivity Projektu odZač,atiarea|izácie Projektu,
najskôľ však odo dňa nadobudnutia úěinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku do Ukoněenia
ľea|izácie Pľojektu. Realizacia aktivít Projektu nesmie byť ukoněená neskôr ako 9 mesiacov od
nadobudnutia ričinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku aztroveň po termíne 30. jina2023;

Realizácia Pľojektu - obdobie od Zaéatia realizácie aktivít Projektu až po Finaněné ukončenie
Projektu;

Riadiaci oľgán alebo Ro - orgán štátnej správy alebo územnej samospľávy poverený
Slovenskou ľepublikou, ktoý je určený nareal'izźtciu programu azodpovedá za riadenie
programu v súlade so zásadou ľiadneho finančného hospodáľenia podlh článku l25 Všeobecného
naľiadenia. Riadiacim orgánom pre IROP urěeným vládou SR v súlade s $ 7 Zákona o príspevku
z BŠlľ je Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvojavidieka Slovenskej republiky;
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Riadne - uskutočnenie úkonu v súlade so Zmluvou o poskytnutí Pľíspevku, Právnymi predpismi
SR, Pľávnymi aktmi EÚ, Príľučkou pre I)żivatel'a, pľíslušnou schémou pomoci, ak je súčastbu
Projektu poskýnutie pomoci, Implementačným modelom CLLD, ako aj ostatnými Právnymi
dokumentmi;

Schéma štátnej pomoci a schéma pomocĺ ,,de minimis", spoloěne aj ako ,rschéma pomoci" _
dokumenty, ktoľé presne stanovujú pravidlá a podmienky, na ktoqých základe môžu
poskýovatelia pomoci poskynúť štátnu pomoc a pomoc ,,de minimis" jednotlivým pľíjemcorn
pomoci. Ak Projekt pľedstavuje poskýnutie Štáĺrej pomoci, na Pľojekt sa vztähuje schéma
pomoci uvedená v článku 3 ods. 3.8 zmluvy;

Schválená žiadost'o pľíspevok _Żiadosť o príspevok v ľozsahu a obsahu ako bola schválená zo
strany MAS na záklađe predchádzajúceho srihlasu Riadiaceho oľgánu a ktorá je uložená u MAS;

Schválené opľávnené výdavky - skutočne vynaložené, odôvodnené a ľiadne pľeukŁané
oprávnené výdavky lJžívate|'aschvá|ené Zo strany MAS v rámci pľedloženýchżiadostio platbu.
S ohl'adom na definíciu oprávnených ýdavkov, výška Schválených opľávnených výdavkov
môže byt ľovná alebo nižšia ako výška oprávnených qýdavkov;

Skupina výdavkov _ výdavky rovnakého chaľakteru zoskupené na zźlklade opatrení Ministerstva
financií SR, ktorými sa ustanovujú podrobnosti o postupoch úětovania' Skupiny opľávnených
výdavkov sú definované v pľílohe č. 3 zmluvy _ Podľobný rozpočet projektu;

SR _ Slovenská republika;

Stľatégia CLLD _ ucelený súbor operácií' úěelom ktoľého je plniť miestne ciele a uspokojovať
miestne potľeby a ktoý prispieva k plneniu stratégie EÚ na zabezpeěenie inteligentného,
udržatelhého a inkluzívneho rastu, ktoý je navľhnuĘý arealizovaný MAS a schválený
Pôdohospodáľskou platobnou agenturou. Pre úěely Zmluvy o poskýnutí Príspevku je určujúca
Stratégia CLLD Zverejnená na webovom sídle MAS;

Systém finančného ľiadenia štľuktuľálnych fondov, Kohézneho fondu a Euľópskeho
námoľného a rybárskeho fondu na pľogľamové obdobie 20Í4 _ 2020 alebo Systém
finančného riadenia _ dokument schválený vládou SR a aktua|izovaný Ceľtifikaěným orgánom,
ktoý predstavuje súhľn pľavidiel, postupov a činností ýkajúcich sa finančného riadenia a pre
űč,ely Zmluvy o poskynutí Pľíspevku sa ustanovenia o riadení arealizércii toku finančných
pľostriedkov, účtovaní, ceľtifikácii a vysporiadaní finaněných vzťahov. Pľe úěely Zmluvy
o poskýnutí Pľíspevku je záväzná vždy účinná Zverejnená verzia uvedeného dokumentu
na webovom sídle Ceľtifikačného oľgánu; rovnako uvedené platí aj pre dokumenty vydávané
v súlade s častbu 3.3, bod 5 Systému finaněného ľiadenia;

Štátou pomoc alebo pomoc _ akákol'vek pomoc poskytovaná z prostriedkov štátneho ľozpočtu
SR alebo akoukoltek foľmou zverejných zdrojov podniku podl'a ělánku 107 ods. l Zmluvy
o fungovaní EÚ, ktoľá naruša súťaž alebo hrozí narušením sútäže ým, že zvýhodňuje urěité
podniky alebo výľobu určiých druhov tovaľov amöże nepriaznivo ovplyvniť obchod medzi
ělenskými štátmi EÚ. Pomocou savo význameuvádzanom v Ęto Zmluveo poskytnutí Príspevku
ľozumie pomoc de minimis ako aj štatna pomoc. Povinnosti Zmluvných stľán' ktoľé pre ne
vyplývajú zPrávnych predpisov SR alebo zPrávnych aktov EÚ ohlädom pomoci, zostávajú
plnohodnotne aplikovatel'nébez ohl'adu na to, či ich Zmluva o poskytnutí Príspevku uvádza vo
vďahu ku konkľétnemu PľojektlUžívatel'a, zahŕňajúcom poskytnutie pomoci, ako aj bez oh|'adu
na to, či sa UŽívatel'považuje podlä Pľávnych predpisov SR za verejnoprávny subjekt alebo
subjekt súkľomného práv a;

Účtovný doklad - doklad definovaný v $ 10 ods. 1 Zákona o úětovníctve. Na účely predkladania
ŽoP (pľedfinancovanie alebo refundácia) sa vyŽaduje splnenie náleŽitostí definovaných v $ l0
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ods. 1 Zákona o ličtovníctve, pričom za dostatoěné splnenie náležitosti podlä písm. f) sa považuje
vyhlásenie IJžívatel'a v ŻoP v časti Čestné vyhlásenie v zneni podl'a prílohy Príľučky pľe
Użívatel'a. V súvislosti s postúpením pohlädávky sa z pohlädu splnenia požiadaviek
Všeobecného naľiadenia za úětovný doklad, ktoľého dőkazná hodnota je rovnocenná faktúram,
považuje aj doklad pľeukazujúci vykonanie započ,itania1'

Udľžatel'nost'Pľojektu _ udrŽanie (zaclrovanie) výsledkov ľealizovaného Pľojektu definovaných
pľostľedníctvom Meratelhých ukazovate|bv Projektu poěas stanoveného obdobia (obdobĺe
Udľžatel'nosti Projektu) ako aj dodržanie ostatných podmienok vyplyvajúcich z článku 7l
všeobecného nariadenia. obdobie Udržatelhosti Pľojektu sa zaćína v kalendárny deň, ktorý
bezpľostľedne nasleduje po kalendámom dni, v ktorom došlo k Finančnému ukončęniu Pľojektu;

Ukončenie realizácie aktivít Projektu _ predstavuje ukončenie tzv. Ęzickej realizácie Projektu'
Realizácia aktivít Projektu sa považuje za ukončenú v kalendáľny deň, kedy Užívatę|'
kumulatívne splní nižšie uvedené podmienky:

a) fyzicky sa zrealizovali všetky Aktivity Pľojektu,
b) Pľedmet Projektu bol riadne dodaný Užívatelbvi, Uživate|' ho prevzal a ak to vypl1ýva

z charakteru plneniaje prevádzkyschopný, resp. sa sfunkčnil alalebo aplikoval tak, ako sa
to pľedpokladalo v Schválenej žiadosti o pľíspevok. Splnenie tejto podmienky sa

pľeukazuje najmä:
(i) predložením kolaudačného ľozhodnutia bezvád a nedoľobkov' ktoľé majú alebo môžu

mať vplyv na funkčnosť, ak je Pľedmetom Pľojektu stavba; právoplatnosť
kolaudačného ľozhodnutia je Uźívatel' povinný preuktnať MAS Bezodkladne po
nadobudnutí jeho právoplatnosti' najneskôr do predloženia pľVej Následnej
monitoľovacej spľávy Pľojektu, alebo

(ii) pľebeľacimlodovzdtryacim pľotokolom/dodacím listom, ktoré sri podpísané, ak je
Predmetom Pľojektu zariadenie, dokumentácia, iná hnutelhá vec, právo alebo iná
majetková hodnota, priěom z dokumentu alebo doložky k nemu (ak je vydaný tľeťou
osobou) musí vypl;ývať pľijatie Pľedmetu Projektu Užívatel'om a pľevádzkyschopnosť
Pľedmetu pľoj ektu, alebo

(iii)predložením ľozhodnutia o pľeděasnom uŹivaní stavby alebo rozhodnutia
do dočasnéhouŹívania stavby' priěom vady a nedorobky v nich uvedené nemajú a|ebo

nemôžu mať vplyv na funkěnosť stavby, ktorá je Pľedmetom projektu; Uźívatel' je
povinný do skoněenia obdobia Udržatelhosti Projektu uviesť stavbu do riadneho
użivania' čo pľeukáže príslušným pľávoplatným rozhodnutím, alebo

(iv)iným obdobným dokumentom, zktoľého nepochybným, urěiým azrozumitel'ným
spôsobom vypl;ýva, že Pľedmet Pľojektu bol odovzdaný Użívatelbvi ďalebo bol so
súhlasom Uźívatcl'a sfunkčncný, ľcsp. aplikovaný tak, ako sa to pľedpokladalo
v Schválenej Žiadosti o pľíspevok.

Ak Pľedmet Pľojektu nie je hmotne zachytitelhý, splnenie podmienky Užívatel'pľeukazuje
podl'a článku 4 odsek 5 vZP alebo iným vhodným spôsobom, ktoý nie je osobitne
formalizovaný s uvedením dňa, ku ktoľému došlo k ukončeniu hlavnej Aktivity Pľojektu,
pričom súčasťou uvedeného úkonu Utivatel'a je dokument odôvodňujúci ukončenie
hlavnej Aktivity Pľojektu v deň, ktoý je v ňom uvedený'

Ukoněenie realizácie aktivít pľojektu musí nastať najneskôr do 9 mesiacov od
nadobudnutia úěinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku.

Včas _ konanie v súlade s časom plnenia určenom v Zmluve o poskýnutí Pľíspevku, v Pľávnych
predpisoch SR a Právnych aktoch EÚ, vo Yýzve, v Príľučke pľe Užívatel'a, v príslušnej schéme
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pomoci, ak Projekt zahÍňa poskytnutie pomoci, v Implementačnom modeli CLLD, ako
aj v ostatných Právnych dokumentoch;

Verejné obstaľávanie alebo vo _ postupy obstarávania služieb, tovarov a stavebných prác
vzmysle zttkona č).34312015 Z. z' overejnom obstarávaní aozmene adoplnení niektoých
zákonov v znení neskorších pľedpisov v súvislosti s výberom Dodávatelä alebo iné dľuhy
obstarávania (výbeľu Dodávatelä) nespadajúce pod Zákon o Vo, ak ich Právne predpisy SR pre
konkľétny prípad priprišťajú (napr. zźlkazky podl'a $ l ods. 2 aż 14 zákona o Vo alebo zákazky
vyhlásené osobou, ktoľej veĘný obstaľávatel'poskýne 50oÁ a menej finančných prostriedkov na
dodanie tovaru' uskutočnenie stavebných pľác a poskýnutie služieb z Príspevku) a v súlade
s postupmi stanovenýmiv Pľíručke k pľocesu verejného obstarávania;

Veľejnoprávny subjekt _każdý subjekt, ktoqý sa ľiadi verejným pľávom v zmysle článku 2 ods.
4 smeľnice Európskeho parlamentu aRady č,.2014/24lEŰ z 26. februáľa 2014 o verejnom
obstarávaní a o zrušení smernice 2004l18/ES v platnom znení, akaždé eqrópske zoskupenie
územnej spolupráce zriadené v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)
č,.1082/2006 v p|atnom znení alebo vzniknuté podl'a zákona č. 90/2008 Z. z. o európskom
zoskupení územnej spolupráce a o doplneni zákona č,. 540/2001 Z. z. o štátnej štatistike v znení
neskoľších predpisov v znení neskorších pľedpisov;

Vládny audit _ nezźwislá, objektívna, oveľovacia, hodnotiaca a uisťovania činnosť vykonávaná
podl'a Zźtkona o finaněnej kontľole a audite, osobitných pľedpisov a so zohl'adnením
medzináľodne uznáv aných audítoľských štandardov;

Všeobecné naľĺadenie - naľiadenie Euľópskeho parlamentu a Rady (EÚ č. l303l2o13, ktoým
sa stanovujú spoloěné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho ľozvoja, Euľópskom
sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Euľópskom polhohospodárskom fonde pľe ľozvoj vidieka
a Euľópskom námornom a rybárskom fonde a ktoým sa stanovujú všeobecné ustanovenia
o Európskom fonde ľegionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde
a Európskom námornom a rybáľskom fonde' a ktoým sa zrušuje nariadenie Rady (ES)
č' 1083/2006 v platnom zneni;

Yýzva na pľedkladanie žiadostí o Pľíspevok alebo Yýzva- východiskový metodický a odborný
podklad, na zálklade ktorého lJżivatel' v postavení żiadate|'a vypľacoval Żiadosť o pľíspevok
a predložil ju MAS' Určujúcou Výzvou pre Zmluvné stľany je Yýzva, ktoľej kód je uvedený
v článku 2 ods. Ż.1 zmluvy;

Zač.atie ľealĺzácie aktivít Pľojektu - nastane v kalendáľny deň:

(i) zač,atia stavebných prárc na Pľojekte, alebo

(ii) vzniku pľvého právneho záv'azku objednať tovar alebo sluŽbu, tj. dňom:
a' vystavenia pľvej písomnej objednávky o dodaní tovaru pre Dodávatelä, alebo
b. nadobudnutím úěinnosti pľvej zmluvy o dodaní tovaru uzavretej s Dodávatel'om,

ak pľíslušná zmluva s Dodávatelbm nepredpokladá vystavenie písomnej
objednávky

podl'a toho, ktoľá zo skutoěností uvedených pod písm. (i) až (ii) nastane ako prvá.

Vykonanie akéhokol'vek úkonu vďahujúceho sa k realizárcii veĘného obstarávania alebo iného
druhu obstartxania nie je Realizáciou aktivít Projektu, a pľeto vo vzt'ahu kZač,atiu realizácie
aktivít Pľojektu nevyvoláva pľávne dôs|edky.

Začatie Veľejného obstaľávanĺa alebo zaćatie vo - nastane vo vzťahu ku konkrétnemu
VeĘnému obstaľávaniu uskutočnením prvého z nasledovných úkonov:
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a) predloženie dokumentácie k Vo na výkon ex ante kontľoly, ak je takáto kontrola vzhlädom
na chaľakteľ zákazky povinná, alebo

b) pri Veľejných obstaľávaniach, kde nie je povinne vykonávaná ex ante kontľola sazazačatie
Veľejného obstarávania považuje :

(i) odoslanie oznámenia o vyhlásení Veľejného obstaľávania, alebo
(ii) odoslanie oznámenia pouŽitého ako výzva na sűťaż alebo výzvy na pľedkladanie

ponúk na zveľejnenie, alebo
(iii) spustenie procesu zadávania zákazky v ľámci elektronického tľhoviska, alebo
(iv) odoslanie výzvy na predkladanie ponúk vybraným záujemcom;

Zákon o finančnej kontľole a audite - zákon č).35712015 Z. z. o finančnej kontrole a audite
a o Zmene a doplnení niektor1ých zákonov v znení neskorších pľedpisov;

Zákon o príspevku z EšIF _ zákon ě.2g2/2ol4 Z. z. pľíspevku poskytovanom z euľópskych
štruktuľálnych a investičných fondov a o Zmene a doplnení niektoých zákonov v znení
neskorších pľedpisov;

Zákon o ľozpočtových pravidlách _ zákon č).52312004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej
spľávy a o zmene a doplnení niektoqých zákonov v zneni neskorších predpisov;

Zákon o účtovníctve - zétkon č,. 43112002 Z. z. o účtovníctvę v znení neskoľších pľedpisov;

Zákon o veľejnom obstaľávaní alebo zálkon o Vo - zttkon č). 34312015 Z. z. o veĘnom
obstaľávaní a o Zmene a doplnení niektoých zákonov v zneni neskorších predpisov;

Zmluva o NFP - zmluva o poskýnutí nenávľatného finaněného pľíspevku ě. IROP-Z-
302051Q545-511/512-28zodřn19.1Ż.Ż019 uzatvorenámedziRiadiacim orgánom a MAS podlä

$ 25 Zźtkona o príspevku z EŠIF, v ľámci ktorej Riadiaci oľgán poskytuje finančné pľostľiedky
(NFP) MAS za účelom ich poskytnutia użívatelbm projektov vykonávaných v rámci príslušnej
Stratégie CLLD;

Zverejnenie _je vykonané vo vďahu k akémukolŤek Právnemu dokumentu, ktoĘŕm jeUżivatel'
viazaný podl'a Zmluvy o poskýnutí Príspevku, ak je uskutočnené na webovom sídle oľgánu
zapojeného do ľiadenia, auditu a kontroly EŠIF vrátane finaněného ľiadenia a|ebo akékol'vek iné
zverejnenie tak' aby Uźivatel' mal možnosť sa s takýmto Právnym dokumentom, z ktorého pľe
neho vypl;ývajú alebo môžu vypl1fuať prźxa a povinnosti, oboznámiť a zosúladiť s jeho obsahom
svoje ěinnosti a postavenie, a to od okamihu Zveľejnenia alebo od neskoršieho okamihu, od
ktorého Zverejnený Právny dokument nadobrida účinnosť, ak pre Zverejnenie konkrétneho
Právneho dokumentu nie sú stanovené osobitné podmienky, ktoré sú záv'ázné. MAS nie je
v žiadnom prípade povinný Użívatel'a na takéto Právne dokumenĘ osobitne a jednotlivo
upozoľňovať. Povinnosti Użívatel'a vypl;ývajúce pre neho zo Všeobecného nariadenia
a Implementačných naľiadení ýkajúce sa informovania a publicity qŕmto zostávajú nedotknuté;

Žiadost' o platbu alebo ŻoP _ dokument, ktoqý pozostáva z formuláru a povinných pľíloh, na
zźlklade ktorého je Užívatelbvi uhľádzaný Pľíspevok znenávratného finaněného príspevku, ktoý
bol MAS uhradený Riadiacim oľgánom na základe Zmluvy o NFP' tj. z prostriedkov EÚ
a štátneho rozpoětu SR;

Żiadosť o pľíspevok _ dokument, ktoý pozostáva z formuláru a príloh' ktory lJŽivatel' v pozícii
žiadatel'a pr'edložil MAS na základe vyhlásenej Yýzvy a ktoým Źiadal o poskýnutie Príspevku;

Żiadosť o vľátenie finančných pľostľiedkov alebo ŻoY -doklad, kto4ý pozostávazformuláľu
a pľíloh, na ktoých ztĺł.lade má Użivatel' povinnosť vrátiť finančné prostľiedky tvoriace
Príspevok alebo jeho časť.

Strana 11244



čHnok2 vŠEoľncľÉPovINNosľruŽÍvłTBĽA
l . Użívatel' sa zaväzuje dodľžiavať ustanovenia Zmluvy o poskytnutí Príspevku tak, aby bol Projekt

realizovaný Riadne, Včas avsúlade sjej podmienkami, a postupovať pľi Realizácii aktivít
Pľojektu s odbomou starostlivosťou. Užívatel' sa zaväzuje ľealizovať Aktivity Projektu v súlade
so Schválenou žiadosťou o pľíspevok' pokial'Zmluva o poskýnutí Pľíspevku nestanovuje inak'

2. Użivatel' zodpovedá MAS za Realizáciu aktivít Pľojektu aUdrżate1'nosť Pľojektu v celom
rozsahu za podmienok uvedených v Zmluve o poskytnutí Pľíspevku. Ak Użívatel' ľealizuje
Pľojekt pomocou Dodávatelbv alebo iných zmluvne alebo inak zaviazaných či spolupľacujúcich
osôb, zodpovedäza Realizáciu aktivít Pľojektu, akoby ich vykonával sám. MAS nie je v žiadnej
fáze Rea|izácie aktivít Pľojektu zodpovedný za akékol'vek porušenie povinnosti Užívatel'a voěi
jeho Dodávatel'ovi alebo akejkol'vek tretej osobe podieläjlicej sa na Pľojekte. Jedinou ľelevantnou
zmluvnou stľanou MAS vo vzťahu k Projektu jeUżivatel'.

3. Užívatel' je povinný zabezpečiť, aby počas doby Realizácie Projektu aobdobia Udržatelhosti
Pľojektu nedošlo k Podstatnej Zmene Projektu. Forušenie uvedenej povinnosti UŽívatelbm je
podstatným poľušením Zmluvy o poskýnutí Príspevku aUživatel' je povinný vrátiť Pľíspevok
alebo jeho časť v srilade s článkom |0 vZP a v súlade s článkom 71 ods. 1 Všeobecného
noriodenio vo výšl<c, ktorrí jc úmcrnrí obdobiu, počas ktoróho došlo l< poľušeniu podmienok
v dôsledku vzniku Podstatnej zmeny Projektu.

4. V dôsledku toho' že uzavľetiu Zmluvy o poskýnutí Príspevku pľedchádzalo schval'ovanie
Żiadosti o príspevok' v ktorom bol žiadatelbm o Príspevok Užívatel' a podmienky obsiahnuté
v Schválenej žiadosti o príspevok boli prenesené do Zmluvy o poskýnutí Príspevku, zmena
Użívatel'a je možná len výnimoěne, s predchádzajűcim písomným súhlasom MAS a po splnení
podmienok stanovených v Zmluve o poskýnutí Príspevku. ZmenaUž,ívatel'amôže bý'schválená
postupom a za podmienok stanovených v ělánku 6 ods. 6'2 zmluvy iba v pľípade, ak:

a) v jej dôsledku nedôjde k porušeniu Źiadnej z podmienok poskýnutia Pľíspevku' ako boli
definované v pľíslušnej Yýzve, to znamenä, że aj nový užívatel' bude spĺňať všetky
podmienky poskýnutia Pľíspevku, a

b) táto zmena nebude mať Žiaden negatívny vplyv na vyhodnotenie plnenia podmienok
poskytnutia Príspevku, za ktoých bol vybraný Pľojekt s pôvodným Užívatelbm
v postavení źiadatel'a o Príspevok, a

c) táto zmena nebude mať żiaden negatívny vplyv na ciel' Projektu podl'a ělánku 2 ods.2.2
zmluvy a na ričel Zmluvy o poskýnutí Príspevku a na Meratelhé ukazovatele Pľojektu,
pričom Uźívatel' musí preukázať,Źe uvedené následky aninehrozia, a

d) Už'ívateľ zabezpećí, Že tretia osoba, ktoľá by mala bý' novým užívatel'om, osobitným
právnym úkonom' ktorého účastníkom bude MAS, vstúpi do pľáv a povinností podlä
Zmluvy o poskýnutí Príspevku namiesto Użivateľa, a to aj v pľípade, ak v zmysle
osobitného pľávneho predpisu je tretia osoba, ktorá by ma|a bý' novým użívatel'om,
univerzálnym právnym nástupcom U żiv atel'' a.

Ak Užívate|'poruší povinnosti, resp. podmienky podlä tohto odseku 4' ide o podstatné porušenie
Zmluvy o poskytnutí Pľíspevku aUživatel' je povinný vľátiť Pľíspevok alebo jeho časť v súlade
s ělánkom 10 vZP a v srilade s čIánkom 71 ods. l Všeobecného nariadenia vo výške, ktoľá je
úmerná obdobiu, počas ktorého došlo k porušeniu podmienok v dôsledku vzniku Podstatnej
zmeny Pľojektu.

5. Podstatnou Zmenou Pľojektu je aj pľevod alebo prechod vlastníctva majetku obstarávaného alebo
zhodnoteného v rámci Projektu, ktoý tvoľí súěasť infraštrüktuľy, ak k nemu dôjde v období
Udržatelhosti Projektu a budú naplnené aj d'alšie podmienky pľe Podstatnú zmenu Pľojektu
vyplyvajúce z definície Podstatnej Zmeny Pľojektu uvedenej v ě|ánku 1 ods. 3 VZP alebo z článku
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6 ods. 4 vZP. Ak dôjde k vzniku Podstatnej Zmeny Pľojektu v zmysle predchádzajúcej vety, ide

o podstatné poľušenie Zmluvy o poskýnutí Príspevku a Użivatel' je povinný vrátiť Príspevok
alebo jelro časť vsúlade sělánkom 10 vZP avsúlade sčlánkom 71 ods. 1 všeobecného
naľiadenia vo výške, ktorá je úmerná obdobiu, poěas ktorého došlo k porušeniu podmienok
v dôsledku vzniku Podstatnej zmeny Projektu.

6. Zmluvné strany sa vzájomne zavazujű poskyovať si všetku potrebnú súčinnosť na plnenie
záväzkov ztejtoZmluvy o poskýnutí Pľíspevku. V pľípade, ak má Zmluvná strana zato,Žedruhtl
Zmluvná strana neposkytuje dostatočnú požadovanli súčinnosť, je povinná ju písomne vyzvať na

nápravu.

7. Užívatel'je povinný uzatvtrať zmluvné vzťahy v súvislosti s Realizáciou aktivít Pľojektu s tľetími
stľanami výhradne v písomnej forme, ak MAS neurčí inak.

článok 3 oBSTARÁVANIE SLUŽIEB, TovARov A PRÁc uŽÍvłľBľoľĺ
1. Uživatel' má právo zabezpeěiť od tretích osôb dodávku služieb, tovarov a stavebných prác

potrebných pre realizáciu aktivít Projektu a súčasne je povinný dodržiavať princípy
nediskľiminácie' rovnakého zaobchádzania, tľansparentnosti, vľátane posúdenia konfliktu
záujmov, ho spodárnosti, efektívnosti, účinno sti a úče lnosti.

2. Utívatel' je povinný posfupovať pri zadávani zákaziek na dodanie služieb, tovarov a stavebných
prác potľebných pľe Realizáciu aktivít Projektu, ako aj pľi zmenách tychto zttkaziek v súlade so
Ztlkonom o Vo' ako aj Pľíľučkou k pľocesu verejného obstaľávania. Ak sa ustanovenia Zákona
o Vo na Utivate|'a alebo danú zákazku nevztähujú, je Užívatel' povinný postupovať v súlade
spostupmi uvedenými v Príručke k procesu verejného obstaľávania,ktorá obsahuje osobitné
postupy, ktoré sú pre Użív ate|'a záv ázné'

3. UŹívatel' je povinný zaslať MAS kompletnú dokumentáciu z obstaľávania a súvisiacich postupov
v plnom ľozsahu, ak MAS neuľčí inak. MAS je oprávnená požadovať od Užívatel'a aj inú

dokumentáciu z Verejného obstaľávania a súvisiacich postupov, ak je to potrebné na riadny výkon
činnosti MAS a Užívatel' je povinný MAS túto dokumentáciu v uľčenej lehote alebo termíne
poskynriť. Uživatel'pľedkladá dokumentáciu podlä predchádzajúcej vety v lehotách a vo forme
uľčenej v Príľuěke k pľocesu veľejného obstarávania.. Minimálny rozsah dokumentácie, ktorú
Užívate|'povinne pľedkladá stanovuje Pľíľučka k procesu verejného obstaľávania.

4. MAS vykoná administratívnu finančnú kontľolu Veľejného obstarávania a súvisiacich postupov

v zmysle Zttkona o finaněnej kontrole a audite a podl'a postupov upravených v Príručke k pľocesu

verejného obstarávania v lehotách podl'a Implementaěného modelu CLLD. Výkonom kontroly
Verejného obstaľávania a súvisiacich postupov alebo iným úkonom zo strany MAS nie je
dotknutá výlučná a konečná zodpovednosť Užívatel'a ako veľejného obstarávatel'a, obstarávatel'a
alebo osoby podl'a $ 8 Zákona o YO zavykonanie Vo pľi dodľżaní Pľávnych predpisov SR
a Právnych aktov EÚ, tejto Zmluvy o poskytnutí Príspevku, Pľávnych dokumentov azákladných
pľincípov Vo. Rovnako nie je qýkonom kontroly MAS a|ebo iným úkonom MAS dotknuta
výlučná a konečná zodpovednosťUźivatel'azaYerejné obstarávanie v pľípadoch, ak UŽívatel'nie
je povinný postupovať pod|'a Zákona o Vo. Użivate|'beľie na vedomie' že vykonaním kontľoly
MAS nie je dotknuté pľávo MAS alebo iného oprávneného oľgánu na vykonanie opätovnej
kontľoly/novej kontľoly/vládneho auditu/overovania počas celej doby účinnosti Zmluvy
o poskýnutí Príspevku a/alebo po ukončeni realizácie projektu v nadvŁnosti na zistenia' ktoré
budli vyplýať ztejto opätovnej kontroly/novej kontľoly/vládneho auditu/oveľovania a ktoré
môŽu bý' odlišné od zistení predchádzajúcich kontrol/auditov. V pľípade, że závery opätovnej
kontroly/novej kontľoly/auditu, a to napríklad v dôsledku aplikácie postupov vychádzajúcich
z metodických usmernení, rozhodnutí a výkladových stanovísk Úradu pre verejné obstarávanie,
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rozhodnutí Súdneho dvoľa EÚ alebo Pľávnych dokumentov alebo komunikácie s EK alebo inými
orgánmi SR a EÚ, sú odlišné od záveľov pľedchádzajúcej kontľoly/auditu, MAS je opľávnená na
základe záverov z opätovnej kontľoly/novej kontroly/auditu/overovania uplatniť v plnej výške
voěi Užívatelbvi prípadné sankcie za nedodrżanie princípov a postupov stanovených v Zákone
o Vo' ľesp. postupov pľi obstaraní zźtkazky, na ktorú saZtlkon o Vo nevďahuje. Zmluvné strany
sa osobitne dohodli' že v prípade, ak kontrolný orgtnlauditný orgán pod|'a článku 12vZP odlišný
od MAS identifikuje Nezľovnalosť vypl1ývajűcu z Vo spoěívajúcu v porušení Právnych
pľedpisov SR ďalebo Právnych aktov EÚ ala|ebo pľavidiel pľe poskyovanie pomoci z EŠIF v
súvislosti s Vo, poľušením princípov a postupu Vo stanovených v Zttkone o Vo alebo
vypl;.ývajúcich z Pľávnych aktov EÚ k problematike Vo alebo z obvyklej pľaxe (best practice)
aplikovanej kontrolnými alebo auditnými orgánmi EÚ, a to aj nad rámec zistení MAS a bez
ohl'adu na štádium, v ktorom sa proces Vo nachádza, a v dôsledku takejto Nezrovnalosti vznikne
povinnosť vrátiť Príspevok alebo jeho časť, Užívatel' je povinný takto vyčíslený Pľíspevok alebo
jeho časť vrátiť v súlade s článkom |0 vZP.

5. Administratívnu finančnú kontrolu pravidiel a postupov stanovených Zákonom o Vo vykonáva
MAS v závislosti odfázyletapy časového procesu Vo ako:

a) Ex ante kontrolu pred vyhlásením Vo (na posúdení MAS)'
b) Ex ante kontľolu pred podpisom zmluvy s úspešným uchádzačom,
c) Ex post kontľolu,
d) Kontľolu dodatkov zmlúv s Dodávatelbm.

6. Administľatívnu finaněnú kontrolu postupov pri obstarávani zttkazky, na ktorú sa Zákon o Vo
nevzťahuje, vykonáva MAS v závislosti od rozsahu a predmetu ako:

a) Ex ante kontľolu,
b) Ex post kontľolu,
c) Kontrolu dodatkov zmlúv s Dodávatelbm.

7. MAs je povinná vykonať administľatívnu finančnú kontľolu Veľejného obstaľávania
a súvisiacich postupov v maximálnych lehotách urěených v Implementaěnom modely CLLD.
Počas doby, kedy MAS vyzve Uźivatel'a na doplnenie chýbajúcich náležitostí alebo iných
požadovaných dokladov alebo informácií, sa lehota na výkon administratívnej finančnej kontľoly
prerušuje. Lehota na výkon administratívnej finančnej kontroly prestáva plynúť dňom odoslania
výzvy Užívatel'ovi. Dňom nasledujúcim po dni doručenia chýbajúcich náležitostí alebo iných
požadovaných dokladov alebo informácií MAS pokraěuje plynutie lehoty na výkon
administratívnej finaněnej kontroly Vo. Ak nie je dodržaná lehota na výkon kontroly z dôvodov
na strane MAs, je MAS povinná informovať UŹívateľa o dôvodoch nedodrŽania termínu, ako aj

o novom predpokladanom termíne vydania návrhu správy/správy z kontroly. Pľi nedodrtani
oznámeného pľedpok|adaného termínu MAS opakovane zabezpeěí informovanosť Uźívatel'a za
rovnakých podmienok.

8' MAS je opľávnená v odôvodnených prípadoch lehotu na výkon administľatívnej finančnej
kontľoly Vo predĺŽiť. MAS o pľedĺžení lehoty Bezodkladne informuje |Jżívatel'a spôsobom
dohodnuĘým v Zmluve o poskynutí Príspevku.

9. MAS je oprávnená v odôvodnených prípadoch v rámci iných nevyhnutných úkonov súvisiacich
s výkonom kontľoly z vlastného podnetu prerušiť výkon administratívnej finančnej kontroly
podlä odseku 8, pričom od tohto momentu lehota na jej výkon prestane plynúť. MAS o tejto
skutočnosti Bezodkladne informuje UŹivatel'a spôsobom dohodnudm v Zmluve o poskýnutí
Príspevku a zároveň mu oznámi dátum' od ktorého MAS zaěína plynúť nová lehota.
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10. MAS alebo ňou určená osoba má právo zúčastniť sa na procese Vo vofáze otváľania ponúk
a ľovnako aj ako nehlasujúci člen komisie na vyhodnotenie ponúk. Užívatel' je povinný oznámiť
MAS termín a miesto konania otvárania ponúlďvyhodnotenia ponúk najmenej 5 dní vopľed;

Zmluvné strany následne dohodnú súvisiace administľatívne úkony spojené s účasťou MAS
na otváraní ponťlk, ľesp. V kornisii na vyhodnotenie ponúk.

1 1. MAS v závis|osti od typu vykonávanej administratívnej finančnej kontľoly Vo podl'a odseku 6

alebo'7 tohto článku YZP môže v rámci záverov:

a) udeliť Užívatel'ovi súhlas s vyhlásením Vo, s podpisom zmluvy s úspešným uchádzačom,

s podpisom dodatku k zmluve uzavretej s Dodávatelbm,
b) odmietnuť výkon ex ante kontľoly pred vyhlásením Vo,
c) pripustiť výdavky vzniknuté z Vo do financovania v plnej výške,
d) vyzvať Užívatel'a na odstránenie identifikovaných nedostatkov,

e) nepripustiť výdavky vzniknuté z Vo do financovania v celej výške, ľesp. vyzvať Užívatel'a
na opakovanie pľocesu Vo,

Đ udeliť finančnú opľavu na výdavky vzniknuté z Vo pľed pripustením časti výdavkov do

financovania (ex ante finančná oprava),
g) udeliť finančnú opravu na výdavky vzniknuté z Vo po tom, ako boli tieto výdavky

uhradené zo strany MAS Užívatelbvi (ex post finančná oprava). Użivatel' je povinný vrátiť
Pľíspevok alebo jeho časť v súlade s článkom 10 vZP.

12. v prípade, ak MAS neoboznámi Utívatel'a so závermi administratívnej finančnej kontľoly Vo
(nezašle návrh čiastkovej správy z kontro|y/návrh správy z kontľoly' resp. čiastkovú spľávu

z kontľoly/správu z kontľoly) v lehote urěenej na výkon administratívnej finančnej kontľoly Vo
a súvisiacich postupov (a nedošlo k prerušeniu plynutia lehoty ani k odmietnutiu vykonania ex
ante kontroly pľed vyhlásením Vo), Užívatel' nie je opľávnený uzatvoriť zmluvu s rispešným

uchádzačom ani vykonať iný úkon, ktoľého podmienkou je vykonanie administratívnej finaněnej

kontroly zo strany MAS (napr. vyhlásenie Vo). Uzatvorenie znluvy s úspešným uchádzačom,
ľesp. vykonanie iného úkonu, ktorého podmienkou je vykonanie administľatívnej finančnej

kontroly (napľ. vyhlásenie Verejného obstarávania), môže bý povatované za podstatné

poľušenie Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku.

13. Zm|uvné stľany sa dohodli, że zadźxanie zźtkazky na ten isĘý predmet obstaľávania, ktoľého

kontrola nebude ukončená zźyerom z kontroly uvedeným v ods. 12 písm. c) alebo fl tohto ělánku

YZP, môžeUŽívatel'opakovane predložiť MAS na kontrolu maximálne jedenkrát. V osobitných
a riadne odôvodnených pľípadoch môže MAS na Žiadosť Uživatel'a umožniť opakovanie
zadávania zźtkazky podlä pľvej veý tohto odseku a jeho predloženie MAS na kontrolu nad rámec

limitu uvedeného v prvej vete tohto odseku. Pľi opakovani zadávania zttkazky podlä prvej alebo

dľuhej veý tohto odseku môže bý'predmet obstaľávania zmenený len v odôvodnených pľípadoch
vypl;ývajúcich z Projektu alebo v nadvŁnosti na nedostatky výknuté MAS v čiastkovej spľáve

z kontľoly/sprćxe z kontroly k predchádzajúcemu Vo. Pľi opakovaní zadtxania zttkazky podlä
pľvej vety tohto odseku je Użívatel' povinný do 20 dní od doručenia ěiastkovej správy
z kontľoly/správy zkontľoly vzťahujúcej sa k pľedchádzajúcemu Vo predložiť dokumentáciu
k novému Vo na ex ante kontľolu podl'a ods. 6 písm. a) alebo podl'a ods. 7 písm. a) tohto ělánku.
Pri opakovani zadávania zákazky podl'a druhej vety tolrto odseku jeUŹívatel'povinný do 20 dní
od doručenia súhlasu MAS s opakovaním zadávaniazźlkazky nad ľámec limitu uvedeného v prvej

vete tohto odseku predloŹiť dokumentáciu k novému Vo na ex ante kontrolu podl'a ods. 6 písm.

a) alebo ods. 7 písm. a) tohto článku. Uživatel' je povinný zaslať oznámenie o vyhlásení Vo alebo

iný obdobný dokument, ktoým sa Vo vyhlasuje, na zverejnenie spôsobom stanoveným Zttkonom
o Vo do 15 dní od doľučenia čiastkovej správy z kontroly/sprtwy z kontroly od MAS vzťahujúcej
sa k novému Vo. V prípade, Źe ani vo vďahu k opakovane predloŽenému Vo nebudű zźuery
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z kontroly MAS v súlade s ods. 12 písm. c) alebo f) tohto článku YZP, pôjde o podstatné
porušenie Zmluvy o poskýnutí Príspevku zo strany Użívatel'a. Ustanovenia tohto odseku sa
ľovnako vzt'ahujú aj na iný druh obstarávania podlä ods. 2 tohto článku VZP.

14. Użívatel'sije vedomý, že poľušenie pravidiel a povinností dkajúcich sa pľocesu ex ante kontroly
pľed vyhlásením Vo ovplyvňuje možnosť určenia ex ante finančnej opľavy. Zźlroveň Użivatel'
berie na vedomie, Že potvľdenie ex ante finančnej opravy zo strany MAS je viazané na splnenie
všetkých požiadaviek, ktoľé sú zo strany MAS určené.

15. Użívatel' sa zaväzuje zabezpečiť vľámci ztxázkového vzťahu skaždým Dodávatelbm
povinnosť Dodávatel'a strpieť výkon kontroly/auditu súvisiaceho s dodávaným
tovarom, sluŽbami a stavebnými pľácami kedykol'vek počas platnosti a úěinnosti Zmluvy
o poskýnutí Príspevku, a to oprávnenými osobami na výkon Ęto kontroly/auditu a poskýnúť
im všetku potrebnťl súčinnosť. UŽívatel' sa zaväzuje zabezpečiť v ľámci záväzkového vzťahu
s Dodávatelbm právo Uživateľa bez akýchkol'vek sankcií odstúpiť od zmluvy s Dodávatel'om
v prípade' kedy ešte nedošlo k plneniu zozm|uvy medzi UŽívatelbm a Dodávatelbm a r^ýsledky
administratívnej finančnej kontroly MAS neumoŽňujú financovanie výdavkov vzniknuĘých z
obstarávania tovaľov' služieb, stavebných prác alebo iných postupov.

16. UŽívatel'akceptuje skutočnosť' ževýdavky vzniknuté nazáklade Vo nemôŽu bý zo strany MAS
preplatené vo foľme Príspevku skôr, ako bude ukončená administratívna finančná kontľola, ľesp.

skôr ako bude potvľdená ex ante fltnančná oprava.

17. Uźivatel' beľie na vedomie, Źe lehota uľčená, resp. dojednaná pre administľatívnu finančnú
kontľolu Žiadosti o platbu nezaěne plynriť skôr, ako bude Užívatel' oboznámený o kladnom
výsledku administľatívnej finančnej kontroly Vo, resp. po potvrdení určenia ex ante finančnej
opravy. Ustanovenie pľedchádzajúcej vety neplatí v prípade' ak Žiadosť o platbu neobsahuje
deklarované výdavky vzniknuté nazźlklade kontrolovaného VeĘného obstaľávania.

18. Užívatel'si je vedomý svojich povinností zabezpeč,lť, aby pri výbeľe Dodávatel'a bol dodrŽaný
zákaz konfliktu záujmov. V pľípade identifikácie konfliktu zíujmov je MAS oprávnená
postupovať obdobne podl'a $ 4ó ods. l2 písm. a), b) a d) Zákona o pľíspevku z pŠln' alebo podlä
iných Pľávnych predpisov SR alebo postupov upravených v Pľávnych dokumentoch, najmä
v Metodickom pokyne CKo ě. 5 k uľěovaniu finančných opráv, ktoré má riadiaci orgán
uplatňovať pri nedodržaní pravidiel a postupov verejného obstarávania.

19. Uživatel' je povinný ľešpektovať pravidlá ěestnej hospodáľskej sút'aže azákazu protipľávneho
konania pľi výbere Dodávatelä. UŹivatel' je v pľocese Veľejného obstaľávania povinný
postupovať s odbornou starostlivostbu za účelom preverenia, či v ľámci Vo nedošlo k poľušeniu
pravidiel ěestnej hospodárskej súťaže alebo inému protipľávnemu konaniu, pričom je v prípade
opomenutia uvedenej povinnosti plne zodpovedný zanásledky spojené s identifikovaním ýchto
skutočností Zo stľany MAS.

20. v pľípade, ak MAS identifikuje:

a) nedodržanie pľincípov a postupov Vo ďalebo
b) poľušenie ztsad, princípov alebo povinností vyplýajúcich zPrávnych pľedpisov SR

azPttlvnych aktov BÚ ďalebo
c) porušenie zásad, pľincípov alebo povinností vypl;iľajúcich zPrźxnych dokumentov,

zYýzvy, z usmernení, metodických pokynov CKo, stanovísk a zistení Co, oA, EK alebo
iných oľgánov EÚ, ktoľé sú pľe MAS ztlväzné a v dôsledku aplikácie ktoých sa vylučujú
výdavky z vykonaného Vo z financovania,

to všetko pľed podpisom zmluvy na dodávku tovaľov, služieb alebo stavebných prác s úspešným
uchádzaěom a ak nedôjde k odstľáneniu protiprávneho stavu, pľičom MAS záľoveň vyhodnotí, Že
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opakovaním procesu Vo by vznikli vysoké dodatočné náklady, je MAS opľávnený uplatniť
ex ante finančnú opravu pred podpisom zmluvy s úspešným uchádzačom. V pľípade, že MAS
vylrodnotí, že nie je možné pľeukázať, že opakovaním pľocesu Vo by vznikli vysoké dodatoěné
náklady, nie je možné pripustiť výdavky, ktoľé vzniknú z takéhoto Vo, do financovania, o čom
MAS oboznámi Užívatel'a spolu so skutočnosťou, Že nesúhlasí s uzatvorením zmluvy s úspešným
uchádzačom' ak nie je v Metodickom pokyne CKo č. 5 k uľčovaniu finančných opľáv, ktoré má
riadiaci orgán uplatňovať pri nedodržaní pravidiel a postupov veľejného obstaľávania uvedené
inak. V pľípade návľhu na uzatvorenie dodatku k existujúcej zmluve na dodávku tovaľov, služieb
alebo stavebných prác medzi Užívatel'om a Dodávatelbm sa ustanovenie tykajúce Sa

oboznámenia Uživatel'a uvedené v dľuhej vete tohto odseku použijú obdobne, ak došlo
k identiÍikovaniu obdobných nedostatkov.

21. V pľípade' ak MAS identiťrkuje:

a) nedodržanie princípov a postupov Vo ďalebo
b) poľušenie zásad, princípov alebo povinností vyplývajúcich z Právnych pľedpisov SR

azPrávnych aktov pÚ ďalebo
c) poľušenie zásad, princípov alebo . povinností vyplývajricich zPrávnych dokumentov,

zYýzvy, z usmernení' metodických pokynov CKo, stanovísk a zistení Certifikačného
orgánu, oľgánu auditu, Euľópskej Komisie alebo iných oľgánov EÚ' ktoré sú pľe MAS
zźryäzné a v dôsledku aplikácie ktoľých sa vylučujú výdavky vypl;ývajúce z vykonaného
VO z financovania,

to všetko po uzavretí zmluvy medzi Užívatelbm a úspešným uchádzačom, ale ešte pred úhradou
opľávnených výdavkov v ŽoP, vďahujúcou sa k oprávneným výdavkom Projektu' ktoré
vyplývajú z realizácie Verejného obstaľávania (napr. na základe ztxerov z administľatívnej
finančnej kontroly Veľejného obstarávania), MAS nepľipustí výdavky vzniknuté na základe
takéhoto Vo do financovania ým spôsobom, že nie je povinn áuhradiť Żiadosť o platbu v ľozsahu
takýchto výdavkov, alebo sa po súhlase Uźivatel'a stav konvaliduje prostredníctvom ex ante
finančnej opravy. Vo veci urěenia eX ante finančnej opravy a súěasného pripustenia
kontrolovaného Vo do financovania postupuje MAS v zmysle Metodického pokynu CKo ě. 5

k uľčovaniu finančných opľáv, ktoľé má riadiaci oľgán uplatňovať pľi nedodľžaní pravidiel
a postupov verejného obstarávania. Konečné potvľdenie ex ante finančnej opľavy vydá MAS
Užívatel'ovi len po splnení podmienok určených MAS. Výdavky vzniknuté ztakéhoto Vo budú
môcť bý'pripustené do financovania za podmienky zníženia opľávnených výdavkov vo výške
uľčenej ex ante finančnej opľavy. V prípade uzatvoreného dodatku k existujúcej zmluve na
dodávku tovarov, služieb alebo stavebných prác medzi UŽívatelbm a Dodávatelbm sa

ustanovenie ýkajúce sa pripustenia súvisiacich výdavkov do financovania a ex ante finančnej
opravy uvedené v pruej vete tohto odseku použijú obdobne, ak došlo k identifikovaniu obdobných
nedostatkov.

ŻŻ' Zoznam poľušení pravidiel a postupov Veľejného obstaľávania, spolu s určením peľcentuálnej
výšky finaněnej opravy prislúchajúcej konkľétnemu porušeniu, podl'a ktorého postupuje MAS pri
určení finančnej opravy a ex ante finančnej opravy' tvoľí Prílohu ě.4 zmluvy'

23' Użívatel' je povinný pľedložiť MAs Bezodkladne odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy
o poskýnutí Príspevku:

a) kompletnú dokumentáciu z pľocesu Vo k Aktivitám Projektu v prípade, ak ku dňu
nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku Użivatel' uzavrel zmluvu
s úspešným uchádzačom, alebo
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b) infoľmáciu o stave, v akom sa pľoces Vo k Aktivitám Projektu nachádza. v pľípade' ak
ku dňu nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku Užívatel' neu zavrel zmluvu
s úspešným uchádzačom.

Użívate|' je povinný pľedložiť dokumentáciu zkaždého Vo v s Príľučkou k procesu verejnélro
obstaľávania a Zmluvou o poskýnutí Príspevku, a to v rozsahu, ktoý umožní vykonanie kontľo|y
podlä ods. 6 alebo 7 tohto článku vZP.v súlade s predchádzajúcou vetou, pokial'Užívatel'ku
dňu nadobudnutia riěinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku neuzavrel zmluvu s úspešným
uchádzačom' nesmie tak urobiť a je povinný predložiť dokumentáciu z pľíslušného Vo na ex ante
kontrolu podl'a ods. 6 písm. b) tohto ělánku, pokial'existuje povinnosť pľedkladať predmetnú
dokumentáciu podlä Príručky k procesu veľejného obstaľávania na ex ante kontrolu.
Pľedchádzajúce odseky tohto článku ako aj všetky ostatné ustanovenia Zmluvy o poskynutí
Príspevku sa aplikujú primerane, tak aby to neodpoľovalo účelu tohto odseku. Nepredloženie
dokumentácie z procesu Vo alebo informácie podl'a prvej vety tohto odseku sa považuje
za podstatné porušenie Zm|uvy o poskýnutí Príspevku'

24. UŽívatel'nesmie uzavrieť zmluvu' koncesnú zmluvu alebo rámcovú dohodu s uchádzačom alebo
uchádzačmi, ktorí majú povinnosť zapisovať sa do registra paľtnerov veĄného sektora a nie sú
zapísaní v registľi paItnerov verejného sektoľa alebo ktoých subdodávate|ia alebo subdodávatelia
podlä ztlkona č,. 31512016 Z. z. o registri paltnerov veĘného sektoľa a o Zmene a doplnení
niektoých zákonov v znení neskorších predpisov' ktorí majú povinnosť zapisovať sa do ľegistra
paľľnerov veľejného sektoľa, nie sú zapísani v ľegistri paľtneľov veĘného sektoľa. Zákaz podl'a
pľedchádzajúcej vety sa nevzťahuje na ľámcovú dohodu, ktorú uzatvárajú s Užívatelbm výluěne
dvaja alebo viaceľí uchádzaći, ktorí sú fuzickými osobami a ktorá sa ýka poskytovania služieb.

25. MAS môže odmietnuť výkon administratívnej finančnej kontľoly Vo v pľípadoch, v ktoých mu
povinnosť vykonať takýo typ kontľoly neukladá Právny dokument (riadiaca dokumentácia). Po
predložení žiadosti Uživatel'ao vykonanie administľatívnej finaněnej kontľoly MAS v prípadoch,
v ktoých Pľávny dokument (riadiaca dokumentácia) ľiadiaca dokumentácia neukladá MAS
povinnosť vykonať takýo typ kontľoly, nebude žiadosť lJżívatel'a považovaná za zaěiatok
administratívnej finančnej kontroly podl'a pľvej vety $ 20 ods. 7 zźlkona o finančnej kontrole a
audite.

Ż6. MAS je oprávnená delegovať výkon administratívnej finaněnej kontľoly Veľejnélro obstarávania
a súvisiacich postupov na tretiu osobu v súlade s Implementaěným modelom CLLD.

čHnoľ 4 PovINNosTI SPoJENE s MoNIToRovANÍM PRoJEKTU
A PosKYTovANÍM rľľonľĺÁclÍ
l. Uživatel' je povinný počas trvania Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku pravidelne predkladať MAS

monitoľovacie správy Projektu a d'alšie údaje potrebné na monitorovanie Projektu vo formáte
určenom MAS v súlade s IM CLLD, Zmluvou o poskýnutí Príspevku ako aj ostatnými Právnymi
dokumentmi, a to:

a) Monitoľovacie údaje k Žiadosti o platbu,

b) Následnú monitorovaciu správu.

2. UŽívatel' je povinný pľedkladať MAS spolu s každou pľiebežnou platbou alebo poskýnutím
pľedfinancovania Monitoľovacie údaje k Żiadostj o platbu.

3. Użívatel' je povinný predkladať MAS Následné monitoľovacie správy poěas obdobia
Udržatelhosti Projektu' Následné monitorovacie správy je |JŽívatel'povinný predkladať MAS
odo dňa Finančného ukončenia Projektu so stavom k 31. decembľu príslušného kalendárneho
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roka (ľoka n). Užívatel'predkladá Následnú monitoľovaciu spľávu do 15. januára nasledujúceho
kalendámeho ľoka (ľoka n+1). Za nulté monitorované obdobie sa považuje obdobie od
Finaněného ukončenia Projektu do 3l. decembra príslušného kalendárĺeho ľoka (roka n). Ďalšie
Následné monitorovacie správy sa predkladajú každých 12 mesiacov až. dodoby uplynutia
obdobia Udržatelhosti Pľojektu.

MAS je oprávnená neschváliť pos|ednú Následnú monitoľovaciu spľávu najmä v prípadoch, ak:

a) by qýln olrľozil alebo znemožnil vyspoľiadanie Nezľovnalosti alebo iného poľušeniaZmluvy
o poskýnutí Príspevku s finančným dopadom, ktoľé existujú v čase sclrval'ovania poslednej
Následnej monitoľovacej spľávy,

b) eviduje akékol'vek podozrenie z Nezrovnalosti, najmä však v prípade prebiehajúceho
trestného konania pre tľestný čin súvisiaci s Projektom,

c) je Projekt v čase schvalbvania poslednej Následnej monitoľovacej správy pľedmetom
výkonu auditu alebo kontroly oprávnenými osobami v súlade s článkom 12vZP.

4' Následné monitorovacie správy podliehajú výkonu kontroly zo strany MAs. Kontrola
Monitorovacích údajov k Žiadosti o platbu musí bý vykonávaná spolu s kontrolou Žiadosti
o platbu minimálne formou administľatívnej finančnej kontroly kontrolovanej osoby v zmysle
Zákona o finančnej kontľole a audite.

5. Užívatel' je povinný predložiť MAS infoľmácie omonitorovaných údajoch naúrovni Pľojektu
v ľozsahu a teľmíne určenom MAS. Na Žiadosť MAS je Użívateľ povinný Bezodk|adne a|ebo

v inej lehote urěenej zo strany MAS v súlade s touto Zmluvou o poskýnutí Príspevku predloŽiť
MAS aj iné informácie, dokumentáciu súvisiacu s charakterom a postavením UŽívatelä,
s Realizáciou aktivít Pľojektu, účelom Pľojektu, s ěinnost'ami Użívatel'a súvisiacimi s úěelom
Projektu, s vedením účtovníctva alebo iných skutoěnostiach podlä požiadavky MAS.

6. Użivatel' je povinný Bezodkladne písomne informovať MAS o zaěati a ukončení akéhokol'vek
súdneho, exekučného alebo spľávneho konania voči Užívatel'ovi, o vzniku a zániku okolností
vylučujúcich zodpovednosť' o všetkých zisteniach opľávnených osôb na výkon kontroly alebo
auditu, prípadne iných kontrolných orgánov, ako aj o iných skutoěnostiach, ktoľé majú alebo
môŽu mať vplyv na Realizáciu aktivít Projektu alalebo na povahu a účel Pľojektu. Użívatel' jetiež.
povinný informovať MAS o zaěatí a ukončení konkurzného konania a konkurzu,
reštľukturalizaćného konania areštrukturalizácie, ako aj o vstupe Użívatel'a do likvidácie ajej
ukončení, ak sa Právne predpisy SR upravujlice tieto konania naUżivatel'a vzťahujú. Užívatel' je
povinný informovať MAS o zavedení ozdľavného režimu azavedení nútenej spľávy podl'a $ 19

zákona č,. 583/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách územnej samospľávy v zneni neskoľších
predpisov, ak sa na Użivatel'a tento Zákon vzťahuje.

7. Uźívate|' je zodpovedný za presnosť, správnosť, pravdivosť a úplnosť všetkých informácií
poskýovaných MAS.

8. o zmenách Ęýkajúcich sa Projektu je Uiívate|' povinný informovať MAS v rozsahu podlä
podmienok upľavených v ělánku 6 zmluvy.

9. Užívatel' je povinný Bezodkladne písomne informovať MAS o trestnom konaní vedenom voči
Užívatel'ovi, jeho štatutárnemu orgánu, členovi štatutárneho orgánu či prokuristovi za trestné
činy: poškodzovania finančných záujmov Euľópskej únie ($ 26l _263 zákona č,.300/2005 Z' z'
Trestného zźlkona v znení neskorších predpisov _ d'alej ako ,,TZ"), trestných ěinov korupcie
($ 328 -336TZ),legaliztrcie príjmu ztrestnej činnosti ($ 233 -Ż34TZ),zalożenia, zosnovania
a podporovania zloěineckej skupiny ($ 296 TZ), machinácie pľi veľejnom obstaľávaní a veĘnej
dľaŹbe ($ 266 _ Ż68 TZ) alebo tľestné činy právnických osôb podl'a zźlkona č,. 91lŻ016 Z. z.
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o trestnej zodpovednosti právnických osôb a o zmene a doplnení niektoých zákonov v účinnom
zneni.

článots INFoRMoVANIEAKoMUNIKÁCIA
1. Užívatel' je povinný počas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku infonnovať

verejnosť o príspevku, ktorý na ztlklade Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku získa, ľesp. získa|
pľostredníctvom opatľení v oblasti informovania a komunikácie uvedených v tomto článku VZP,
ostatných ustanovení Zmluvy o poskynutí Príspevku a Pľávnych dokumentov.

2. Użívatel' sa zavđzuje' že všetky opatrenia v oblasti informovania a komunikácie zamęrané
na verejnosť budú obsahovať nasledujúce informácie:

a) odkaz na Európsku riniu a znak Európskej únie v súlade s poŽadovanými grafickými
štandardmi;

b) nasledovný odkaz: EFRR-Európsky fond ľegionálneho rozvoja.

3. Ak má Użívatel' zriadené webové sídlo, je povinný počas Realizácie aktivít Projektu uveľejniť na
svojom webovom sídle krátky opis Projektu, vrátane popisu cielbv a výsledkov Projektu. Rozsah
informácie zverejnenej na webovom sídle Užívatel'a musí bý'pľimeraný výške poskytovaného
Pľíspevku a musí zdötazňovať finančnú podporu z Európskej únie.

4. UŹívateľ je povinný zaistiť infoľmovanie verejnosti počas Realizácie aktivít Projektu o tom, Že

Projekt je spolufinancovaný z pŠlr' minimálne umiestnením jedného plagátu (minimálnej
velkosti A3), a to na mieste lähko viditelhom veĘnosťou, ako sú vstupné priestory budovy.
Plagát obsahuje informácie v zmysle Manuálu pľe infoľmovanie a komunikáciu pre IRoP
Zverejneného na webovom sídle Ro pľe IROP'

5. Užívatel'je povinný riadiť sa aktuálnou verziou Manuálu pre informovanie a komunikáciu pre
IROP Zveľejnenou na webovom sídle Riadiaceho orgánu.

článok 6 vLAsTNÍCTvo A PoUŽITIE vÝsTUPov
UżivaÍel' sa zaväzuje, že poěas Realizácie Projektu a obdobia UdrŽatelhosti Pľojektu:

a) budú nehnutelhosti, v súvislosti s ktorými sa Projekt ľealizuje, spĺňať vo Výzve stanovené
podmienky poskýnutia Pľíspevku z hlädiska vlastníckych' resp. iných uźívacích práv

vztähujúcich sa na právny vzťahUżivatel'ak nehnutelhostiam, v ktoých alebo v súvislosti
s ktoými sa Pľojekt realizuje v zmysle Yýzvy (d'alej ako ,,Nehnutel'nosti na ľealizáciu
Pľojektu")' To znamená, źe UŹívatel' musí mať k Nehnutelhosti na ľealizáciu Projektu
právny vďah, ktoý je ako akceptovatelhý definovaný v rámci podmienok poskýnutia
Príspevku vo Výzve, a to vľátane podmienok vzťahujúcich sa na ťarchy a iné práva tľetích
osôb viažucich sa k Nehnutelhosti na realizáciu Pľojektu. Z právneho vzťahu UŹívatel'a
k Nehnutelhostiam na rcalizáciu Pľojektu musí bý zrejmé, Źe Użivateľ je oprávnený
Nehnutelhosti na ľealizáciu Pľojektu neľušene a plnohodnotne užívať počas Realizácie
Projektu a poěas obdobia Udržatelhosti Pľojektu. Môže pľitom dôjsť aj ku kombinácii
rôznych právnych titulov, ktoľé toto právoUiivatel'a zakladajú a ktoré sa môžu navzźĄom
meniť pľi dodržaní všetkých podmienok stanovených Výzvou počas Realizácie Projektu
a obdobia UdrŽatelhosti Projektu;

b) Predmet Projektu, jeho časti a iné veci, práva alebo iné majetkové hodnoty, ktoľé obstaľa|

alebo zhodnotil v rámci Projektu z Pľíspevku alebo z jeho ěasti (d'alej ako ,,Majetok
nadobudnuĘý z Pľíspevku"):
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(i) bude používať výlučne pľi výkone vlastnej činnosti, v súvislosti s Projektom, na ktoý
bol Pľíspevok poskynuqý, s výnirnkou pľípadov, kedy pľe zabezpeěenie a udržanie
ciel'a Projektu je vlrodné pľenechanie pľevádzkovania Majetku nadobudnutého
z Príspevku tretej osobe'

(ii) zaradí ho do svojho majetku azostane vjelro majetku pri dodľžaní príslušného
právneho predpisu aplikovatelhého na Użívatel'a podl'a jeho štatutárneho postavenia
(napľ. Zákona o účtovníctve), ak osobitné právne predpisy výslovne nestanovujú iný
postup pri aplikácii výnimiek podl'a bodu (i) vyššie'

(iii) nadobudne od tretích osôb na zźlklade trhových podmienok pri využití postupov

a podmienok obstarávania uvedených v článku 3 qýchto YZP. Majetok nadobudnuĘý
z Príspevku, ktoý bol nadobudnuĘý od tľetích osôb, musí bý nový a nepoužívaný,
pričom za nový majetok sa nepovažuje taký majetok, ktoĘŕ UŽívatel' už predým, čo
ilen z časti vlastnil, mal u seba ako detentoľ, prípadne ma| k nemu iný pľávny vzt'ah

a následne ho opäť priamo alebo nepriamo nadobudol od tľetej osoby' bez ohlädu na

časový faktor'

(iv) ak to určí MAS, Uživateľ oznaěí jednotlivé hnutelhé veci, ktoré tvoria Majetok
nadobudnuĘý z Príspevku, spôsobom určeným Zo stľany MAS tak, aby nemohli bý
zamenęné s inou vecou' od ich nadobudnutia poěas Realizácie Projektu a obdobia
Udľžatelhosti Pľojektu; uvedená podmienka sa neýka povinností vypl;ývajúcich
z komunikácie a infoľmovanosti v zmysle článku 2 ods. 8 a článku 5 vZP,

(v) bude nadobúdať' ak ide o nehmotný majetok, ktoý je pľedmetom duševného

vlastníctva (autorského prźxa, prtw súvisiacich s autorským právom a práva
priemyselného vlastníctva, vrtúane práva z patentu, práva na ochranu designu' pľáva

na ochranu riŽitkového vzoľu' pľríva ku know-how a iných osobitných dľuhov pľáv

k nehmotným statkom, k nakladaniu s ktoými sa vyŽaduje právny titul) (d'alej vo
všeobecnosti aj ako 

',majetok, 
ktoľý je pľedmetom duševného vlastníctva"), na

zák|ade písomnej zmluvy, vrátane ľámcovej zmluvy, z obsahu ktoých musí vyplýať
splnenie nasledovných podmienok:

1. Ak Užívatel' nadobudne majetok, ktoý je predmetom duševného vlastníctva
na zźlklade zmluvy, ktoľej účelom/pľedmetom je aj vytvoľenie alebo zabezpečenie

vývorenia die|a alebo iného majetku' ktoý je predmetom duševného vlastníctva
pre Projekt, Użívatel'ako nadobúdatel'musí bý'opľávnený v rozsahu, v akom to
nevylučujú Právne predpisy SR kogentnej povahy, použiť dielo alebo vykonávať
prtwa viażuce sa k majetku, ktoý je predmetom duševného vlastníctva,
v súvislosti s Pľojektom na základe vecne a miestne neobmedzenej, výhradnej,

bez osobitného súhlasu Dodávatel'a' ľesp. autora prevoditelhej, v písomnej forme
vyjadrenej licencie (súhlasu), ktoľej (ktorého) obsahom nebudú pľe potľeby

Pľojektu Źiadne obmedzenia Użivatęl'a pripoužívaní diela alebo pľi vykonávaní
iného práva k majetku' ktoĘý je pľedmetom duševného vlastníctva, ktoré by
vyžadovali dodatočný alebo osobitný súhlas autoľa na uplatňovanie majetkových
práv k dielu alebo dodatočný alebo osobitný súhlas majitel'a práva na

vykonávanie iného pľáva k majetku, ktoý je pľedmetom duševného vlastníctva,
v dôsledku čoho bude pľe potreby Pľojektu Utivatel' opľávnený všetky pľáva

k majetku, ktoĘŕ je pľedmetom duševného vlastníctva, neľušene a neobmedzene
aplikovať, użívať, pożívať, šíriť, rozmnožovať, prepľacovať, spľacovať,
adaptovať, d'alej vyvíjať a chrániť a nakladať s nimi na l'ubovol'ný úěel (vrátane
qých spôsobov použitia majetku, ktoqý je predmetom duševného vlastníctva, ktoré
nad rámec účelu zmluvy podl'a prvej vety súvisia s dosiahnutím alebo udrŽaním
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ciel'a Pľojektu podlä článku 2 ods. 2.2 zmluvy), a to minimálne do ukončenia
obdobia Udržatelhosti Projektu, prípadne v rovnakom rozsahu ich pľeviesť či
poskýnúť čiastočne alebo v celosti tľetej osobe v súlade so Schválenou žiadosťou
o príspevok' ľesp. Zmluvou o poskytnutí Pľíspevku, pričom takáto licencia sa
poskyuje bezodplatne a bezpodmienečne.

2. Vzmluve podl'a bodu 1. budú zahrnuté ustanovenia ozverejnení autorov,
výro b cov a s u bd o dávate lbv Dodáv atel' a U źív atel' a.

3. Ak Užívate|' nadobudne majetok, ktoĘý je pľedmetom duševného vlastníctva,
na zálklade zmluvy, ktorej pľedmetom je dodávka existujúceho diela alebo iného
existujúceho pľáva k majetku, ktoý je pľedmetom duševného vlastníctva, pľe
Projekt, ktoľé nebolo zhotovené podlä požiadaviek UŽivatel'a a ktoré sa
v rovnakej alebo obdobnej podobe ponúka aj iným osobám' UŽívatel' ako
nadobúdatel' musí byť oprávnený v rozsahu, v akom to nevylučujú Právne
predpisy SR kogentnej povahy, použiť dielo alebo vykonávať práva k majetku'
ktoý je predmetom duševného vlastníctva, tak, aby mohol Realizovať Pľojekt,
dosiahnuť ričel Zmluvy o poskýnutí Príspevku' ciel' Projektu a zabezpečiť
Udľžatelhosť Projektu bez obmedzení a bez toho, aby vznikali dodatočné náklady
vzťahujúce sa k prevádzke majetku z dôvodu výkonu pľáv k majetku, ktoý je
pľedmetom duševného vlastníctva, alebo zdôvodu iného používania majetku,
ktoý je pľeđmetom duševného vlastníctva' Za űěelom dodľžania podmienok
uvedených v pľedchádzajúcej vete je Uživatel' povinný vyutiť všetky moŽnosti,
ktoľé mu umožňuje právny poriadok, vrátane úpľavy udelenia licencie ana|ogicky
podl'a bodu l., pľi zohl'adnení štandaľdných licenčných podmienok vzťahujúcich
sa na dodávaný majetok, ktoqý je predmetom duševného vlastníctva'

2' Majetok nadobudnuý z Príspevku a ztioh podl'a ělánku 13 ýchto VZP nemôże bý bez
predchádzajúceho písomného súhlasu MAS a Riadiaceho orgánu poěas Realizácie Projektu
a počas obdobia Udržatelhosti Projektu:

a) pľevedený na tretiu osobu,

b) pľenajĄ tľetej osobe alebo prenechaný do iného dľuhu użívania, resp. spôsobu pouŽívania
tretej osobe, v celku alebo čiastočne, s výnimkou vypl1ývajúcou z ods. 1 písm' b) bod (i)
tohto článku,

c) zaťaŹený akýmkol'vek právom tľetej osoby, okľem prípadu, ak podl'a MAS a Riadiaceho
oľgánu nemá vplyv na dosiahnutie účelu Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku alebo dosiahnutie
a udľžanie ciel'a Pľojektu podlä článku 2 ods. 2.2 zmluvy,

d) zaťažený zéúożným právom v prospech treĘ osoby.

3. Użívatel' je povinný akúkol'vek dispozíciu s Majetkom nadobudnutym z Príspevku vykonať až
po udelení prechádzajilceho písomného súhlasu MAS a Riadiaceho oľgánu aj v prípadoch, na
ktoré sa vzťahujű v'ýnimky uvedené v odsekoch l a2 tohto článku, alebo vo vďahu k tahým
úkonom, o ktoých sa UŽívatel' domnieva, že sa na nich nevďahujú odseky 1 a 2 tohto článku.
V prípade, že úkon pri dispozícii s Majetkom nadobudnuĘým z Pľíspevku povinne podlieha
Verejnému obstarávaniu, je Užívatel'povinný postupovať pri tomto obstarávaní v zmysle Zákona
o Vo a pľavidiel uvedených v Právnych dokumentoch, priěom MAS overí súlad tohto Verejného
obstarávania so Zákonom o Vo a pravidlami uvedenými v Právnych dokumentoch ešte pľed
vydaním písomného súhlasu. MAS a Riadiaci oľgán môžu udeliť súhlas s tym, Že podmienky
uvedenévods. 1písm.b)bodoch(i)a(ii)avods.2písm.a)ab)tohtoělánku6vZPsabudú
vzťahovať na určitú ěasť Majetku nadobudnutého z Príspevku len v obmedzenej miere, alebo sa
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na neho nebudli vzťahovať vôbec. Takýo súhlas môže byť udelený výlučne v prípade, ak ide

o majetok, ktoĘŕ je výsledkom investícií nevyhnutne vyvolaných Realizáciou aktivít Pľojektu a
ktoý zdôvodov uvedených v osobitných právnych predpisoch nemôže spĺĺať podmienky
uvedené vods. l písm. b) bodoch (i) a (ii) avods.2 písm. a) ab) tohto článku 6 VZP, hocí
vykonanie činností v súvislosti s obstaraním tohto Majetku nadobudnutého z Pľíspevku je
nevyhnutne potrebné pre Realizáciu aktivít Projektu (ide napľíklad otzv. vyvolané investície).
o súhlas podl'a tohto odseku 3 żiadaUżívatel'MAS, pričom súčasťou žiadostije dôsledné vecné

odôvodnenie splnenia podmienok na udelenie súhlasu, inak MAS žiadosť o súhlas zamietne. Po
srihlasnom stanovisku MAS pľedloží MAS Žiadosť Riadiacemu orgánu. o vyjadľení Riadiaceho
orgánu informuje MAS Bezodkladne Użivatel'a.

4. Poľušenie povinnosti Użivateľa podl'a ods. 1 písm. b) bodov (i) a (ii) a podl'a ods. 2 písm. a) až

d) tohto článku môže v závislosti od rozsahu poľušenia a druhu Majetku nadobudnutého

z Príspevku, ku ktorému sa poľušenie povinnosti viaże, pľedstavovať Podstatnú Zmenu Projektu,

s ohl'adom na jej definíciu uvedenú v článku l ods. 3 VZP.

5. Pľi dodľžaní podmienok uvedených v odsekoch l aż 3 tohto článku Użivatel' záľoveň beľie

na vedomie, že scudzenie, pľenájom alebo akékol'vek iné pľenechanie Majetku nadobudnutého

z Príspevku za iných ako tľhových podmienok môže zakladať neoprávnenú štátnu pomoc
v zmysle článku 107 anasl. Zmluvy o fungovaní EÚ, pľíslušných Právnych pľedpisov SR
a Pľávnych aktov EÚ, v dôsledku ěoho bude IJživatel' povinný vľátiť alebo vymôcť vrátenie takto
poskýnutej neopľávnenej štátnej pomoci spolu s úľokmi vo výške, v lehotách a spôsobom

vypl;ývajricim z uvedených Právnych predpisov SR a Pľávnych aktov EÚ. |JŹivatel' je povinný
vrátiť Pľíspevok alebo jeho časť dotknutú konaním alebo opomenutím Użivatel'a uvedeným
v pľvej vete tohto odseku v súlade s ělánkom 10 vZP.

6. L)žívatel' sazaväzujeposkytnúť MAS, Riadiacemu orgánu a pľíslušným oľgánom SR a EÚ všetku

dokumentáciu vytvorenú pri alebo v srĺvislosti s Realizáciou aktivít Pľojektu, a Ęýmto zźlrovęřl

udel'uje MAs, Riadiacemu oľgánu a príslušným orgánom SR a EÚ pľávo na pouŽitie údajov
ztejto dokumentácie na účely súvisiace s touto Zmluvou o poskytnutí Príspevku pri zohl'adnení
prźw Użivatelä k majetku, ktoý je predmetom duševného vlastníctva.

7 ' Poľušenie povinností Użívatel'a uvedených v odsekoch l a 2 tohto článku alebo vykonanie
pľávneho úkonu v súvislosti s Majetkom nadobudnuým z Príspevku bez predchádzajúceho

písomného súhlasu MAS v zmysle ods. 3 tohto č|ánku YZP, sa považuje za podstatné porušenie

Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku aUżívatel' je povinný vľátiť Pľíspevok alebo jeho časť v súlade

s článkom 10vZP.

8. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia' že Majetok nadobudnuý z Pľíspevku podlieha výkonu
rozhodnutia podl'a Právnych predpisov SR len v pľípade, ak je osobou oprávnenou z výkonu
ľozhodnutia MAS, Riadiaci orgán, Ministerstvo financií SR, Úrad vládneho auditu, Financujúca
banka alebo Financujúca inštitúcia.

článoľ 7 PREvoD A PRECHoD PRÁv A PovINNosTÍ

l. Uživatel' je opľávnený pľeviesť práva a povinnosti zo Zmluvy o poskytnutí Pľíspevku na iný
subjekt iba s pľedchádzajűcim písomným súhlasom MAS a Riadiaceho oľgánu postupom podl'a
článku 6 ods. 6.2 písmeno a) zmluvy týkajriceho satzv. ex-ante zmien, za súčasného splnenia
podmienok uvedených vělánku 2 ods. 3 a4 YZP apodmienok pre pľechod a prevod pľáv
a povinností prijímatel'a na iný subjekt uvedených Systéme finančného ľiadenia. Užívatel'spolu
s odôvodnenou žiadosťou o súhlas s pľevodom práv a povinností zo Zmluvy o poskýnutí
Príspevku pľedloží MAS doklady, ktorými pľeukazuje splnenie podmienok pľe udelenie súhlasu.
MAS je následne oprávnená vyżiadať od Užívatel'a akékol'vek dokumenty alebo poŽiadať
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' o poskytnutie doplňujúcich informácií a vysvetlení potľebných k pľeskúmaniu splnenia
podmienok pre udelenie súhlasu a Užívatel' je povinný poskytnúť MAS požadované dokumenty,
infoľmácie alebo vysvetlenia v primeranej lehote, ktorá nesmie bý kratšia ako lehota na
Bezodkladné plnenie, a spôsobom uľěeným MAS. Po súhlasnom stanovisku MAS pľedloží MAS
žiadosť Riadiacemu orgánu. o vyjadrení Riadiaceho orgánu informuje MAS Bezodkladne
Uživatel'a. Ak Užívatel'neposkyne MAS dokumenĄl, vysvetlenia a informácie vyžiadané podlä
predchádzajúcej vety v stanovenej lehote, MAS súhlas so Zmenou v osobe Užívatel'a neudelí.
V prípade, ak MAS neudelí So zmenou v osobe Użívate|'a súhlas, je zo Zm|uvy o poskýnutí
Pľíspevku voči MAS nad'alej V nezlnenenom ľozsahu a obsahu zaviazaný UŽívatel'v nadvŁnosti
na $ 531 a nasl. oběianskeho zákonníka, bez oh|'adu na akékolŤekzáväzkyUŹivatel'avoči tretím
osobám; to neplatí, ak by uvedený stav bol v rozpore s Právnymi pľedpismi SR kogentnej povahy.
Ak dôjde k prevodu práv a povinností zo Zmluvy o poskýnutí Príspevku na iný subjekt bez
pľedchádzajúceho súh|asu MAS a Riadiaceho orgánu, takéto porušenie povinnosti Užívatel'a sa
považuje za podstatné poľušenie Zm|uvy o poskýnutí Príspevku aUžívatęl' je povinný vrátiť
Príspevok alebo jeho časť v súlade s článkom 10 vZP.

2. Zmenavlastníckej štľuktúry Uživateľa (napríklad pľevod akcií alebo prevod obchodného podielu
v obchodnej spoločnosti, ktoľá je Užívatel'om) nepredstavuje Podstatnú zmenu Projektu
vprípade, akttúo zmena nemá vplyv na podmienky poskýnutia Príspevku uľčęné voYýzve
azároveňtéúo zmena nebude mať žiaden vplyv na dosiahnutie cielä Projektu v zmysle článku 2
ods. Ż.2 zmluvy. V nadvżŁnosti na č|ánok 6 ods. 6.1 zmluvy je Užívatel' povinný oznámiť MAS
Zmenu vo vlastníckej štruktúľe UŽivatel'a Bezodkladne po tom, ako sa o tejto Zmene dozvedel,
resp. mohol dozvedieť. MAS je oprávnená po ozntmení takejto zmeny, ako aj z vlastného
podnetu vyžiadať od Użivatel'a akúkol'vek Dokumentáciu alebo požiadať o poskýnutie
doplňujúcich informácií a vysvetlení potrebných k preskúmaniu skutočnosti, či Zmenou
vlastníckej štruktúry Użívatel'a došlo k Podstatnej Zmene Projektu aUżivatel' je povinný
požadovanú Dokumentáciu, infoľmácie alebo vysvetlenia v primeranej lehote a spôsobom
uľčeným MAS tejto poskytnúť.

3. Postúpenie pohlädávky Uživatel'a na vyplatenie Príspevku na tľetiu osobu sa vylučuje, bez
ohlädu na právny titul, pľávnu formu alebo spôsob postúpenia'

4. Postúpenie pohl'adávky vyplýajúcej MAS zo Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku na Riadiaci orgán
nie je v zmys|e Právnych pľedpisov SR nijako obmedzený' MAS nie je oprávnená posttipiť
pohl'adávku zo Zmluvy o pľíspevku na iný subjekt. Na základe zmluvy o postúpení pohl'adávok
budú všetky pohlädávky vzniknuté MAS z tejto Zmluvy o poskytnutí Príspevku postripené na
Riadiaci orgán, ktoqý sa tak stane novým veritel'om pohl'adávky voči Užívatelbvi, aby mohol
uplatniť všetky práva a vykonať všetky svoje povinnosti ýkajúce sa vymáhania vzniknuých
Nezrovnalostí a vľacania neoprávnene vyplatených čiastok späť v súvislosti So svojou
zodpovednosťou za ľiadenie IROP podl'a Všeobecného naľiadenia. Spolu s postúpenou
pohl'adávkou pľejde na Riadiaci orgán aj zálożné pľávo alebo iné zabezpečenie, ktoľé bolo
zľiadené, prípadne vzniklo, v súvislosti s touto Zmluvou o poskýnutí Príspevku. Użívatel' vyššie
uvedený postup akceptuje.

5. V pľípade, ak na základe Právnych predpisov SR pľechádza výkon akýchkol'vek pľáv
a povinností zo Zmluvy o poskýnutí Príspevku alebo iných zmlúv uzavľeĄlch medzi MAS
a Užívatelbm na ztlklade Zmluvy o poskýnutí Príspevku (najmä zmluvy o zriadeni zźiotného
práva) z MAS na iný orgán zastupujúci Slovenskú ľepubliku, tento orgán automaticky vstupuje
do všetkých práv a povinností MAS zo Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku, ktoĘých výkon mu
umožňujú príslušné Právne predpisy SR upravujúce jeho pôsobnosť a pľávomoc. V dôsledku
cesie (postúpenia pohl'adávok podl'a odseku 4. tohto článku) vsťupuje Riadiaci orgán do všetkých
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pľáv, ktoré mala predĘým MAS a prvá veta tohto odseku sa pľeto uplatní primerane aj pre pľípad
takéhoto postúpenia pohlädávky z MAS na Riadiaci oľgán.

6. Podrobnosti spojené s vykonaním jednotlivých úkonov pľi pľevode a|ebo pľechode pľáv
a povinností sú upravené v Systéme finančného riadenia a v pľípade cesie vypl;ývajű zo zmluvy
o postúpení pohl'adávok dohodnutej medzi MAS a Riadiacim oľgánom.

článok 8 REALIZ^CIAAKTIVÍT PRoJBKTU

1. Užívatel' je povinný zrealizovať schválený Pľojekt v súlade so Zmluvou o poskýnutí Príspevku
a ukoněiť Realizáciu aktivít Pľojektu Riadne a Včas. Użívatel' je povinný pri zamýšlänej zmene

termínu Ukončenia realizźrcie aktivít Projektu podať žiadosť o zmenu a postupovať v súlade
s článkom 6 ods. 6.2 písm. b) zmluvy.

2. Deň Zač,aÍia realizácie aktivít Projektu musí nastať odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy
o poskynutí Príspevku tak' aby sa Ukončila realizácia aktivít Projektu do 9 mesiacov odo dňa
nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku alebo do 30. júna 2023, pođľa toho ktorá
lehota nastane skôr.. Užívatel' nie je opľávnený zaěať Realizáciu aktivít Pľojektu pľed dátumom
nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku.

3. Užívatel' je opľávnený pozastaviť Realizáciu aktivít Pľojektu, ak Realizácii aktivít Projektu bráni
okolnosť vyluěujúca zodpovednosť, a to po dobu tľvania oYZ' Častrvania oYZ sanezapoćitava
do doby Realizácie aktivít Projektu. MAS na zäklade oznámenia Uźívateľa o pominutí oVZ
zabezpeč,í úpravu harmonogramu Projektu uvedeného v Prílohe ě.2 zm|uvy' Postup podlä tohto
ods. 3 sa bude analogicky aplikovať aj v prípade, ak MAS pozastaví poskytovanie Pľíspevku
z dôvodu oVZ (ods. 6 písm. c) v spojení s ods. 11 písm. b) tohto článku vZP)'

4. Użivatel' je opľávnený pozastaviť Realizáciu aktivít Projektu aj v pľípade' ak sa MAS dostane
do omeškania:

a) s vykonaním úkonu alebo postupu, ktoý realizuje podl'a tejto Zmluvy o poskýnutí
Príspevku alebo na jej základe sama alebo ho realizuje iný na to opľávnený subjekt, o viac
ako 30 kalendáľnych dní, a to po dobu omeškania MAS; V prípade, že MAS vykoná
predmetný úkon alebo postup, kalendárnym dňom, kedy sa dozvedel o vykonaní tohto
úkonu alebo postupu, je Užívatel'povinný pokraěovať v Realizácii aktivít Pľojektu alebo

b) s výkonom administľatívnej finaněnej kontľoly Verejného obstarávania podl'a článku 3
YZP, a to po dobu omeškania MAS.

Doba Realizácie aktivít Projektu sa v pľípadoch uvedených v písm. a) a v písm. b) tohto odseku
predizi o ěas omeškania MAS' pričom však Realizácia aktivít Pľojektu musí byt ukončená
najneskôr do uplynutia stanoveného obdobia opľávnenosti, tj. 30. jtna20Ż3.

5. Uźívatel'Bezodkladne po vzniku oVZ alebo po tom, ěo sa o ich vzniku dozvedel, alebo po tom'
ako nastala skutočnosť podl'a odseku 4 tohto článku VZP, písomne oznámi MAS pozastavenie
Realizácie aktivít Projektu spolu s uvedením dôvodov pozastavenia podl'a odseku 3 alebo 4 tohto
ělánku vZP. v prípade vzniku oYZ podl'a odseku 3 ďalebo skutoěností podl'a odseku 4 tohto
článku Uźivatel' v písomnom oznámení uvedie skutočnosti, ktoré viedli k vzniku oVZ,
alebo skutočností podl'a odseku 4, dátum vzniku oVZ alebo skutočností podl'a odseku 4, k čomu
priloŹí príslušnú dokumentáciu preukazujúcu vznik oYZ a|ebo skutočností podl'a odseku 4.

Doruěením tohto oznámenia MAS nastávajú úěinky pozastavenia Realizácie aktivít Pľojektu, ak
boli splnené podmienky podl'a odseku 3 alebo 4 tohto článku VZP.

Stľana 25 z 44



V prípade' Že nejde o oYZ, MAS písomne oznámi UŽívatel'ovi, že vznik oYZ z dôvodov
uvedených v oznámení neakceptuje, v dôsledku ěoho k pozastaveniu Realizácie aktivít Projektu
nedošlo.

6. MAS je opľávnená pozastaviť poskyovanie Pľíspevku:

a) v prípade nepodstatného porušeniaZmluvy o poskýnutí Pľíspevku UŽívatel'om, ato až do
doby odstľánenia tohto porušenia zo strany Uživatel'a,

b) v prípade podstatného porušenia Zm|uvy o poskýnutí Pľíspevku UŽívatelbm, ak MAS
neodstúpil od Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku, ato až' do doby odstránenia tohto poľušenia

zo stľany Užívatel'a,

c) v prípade, ak poskynutiu Príspevku bráni oYZ na stľane Użívatel'a, ato aż do doby zániku
tejto okolnosti; toto písm. c) sa neuplatní na prípady' kedy je predmetom ŽoP výdavok
vzt'ahujúci sa na Aktivitu alebo jej časť vykonanú v rámci Realizácie aktivít Projektu pred

Ęým, ako došlo k účinkom pozastavenia Projektu podl'a ods. 5 tohto článku, a to aj

v pľípade, že k úhľade alebo odvodu takéhoto výdavku došlo aŽ v čase po vzniku účinkov
pozastavenia Projektu podl'a ods. 5 tohto článku'

d) až, do doby, kým vznikne riadne zabezpeěenie zóviizl<ov voči M^S súvisiacich
s Realizáciou aktivít Projektu v zmysle ělánku l3 ods. 1vZP,

e) v prípade zač,atiatľestného stíhania za skutok súvisiaci s Realizáciou aktivít PĄektu alebo
so schvalbvaním Žiadosti o príspevok, ktoré viedlo k uzavretiu Zmluvy o poskytnutí
Príspevku na Realizáciu aktivít Projektu, alebo v pľípade vznesenia obvinenia voči
Užívatelbvi, osobám konajúcim v mene UŽivatel'aalebo iným osobám v priamej súvislosti
s Projektom,

Đ v prípade, ak vznikne Nezrovnalosť alebo podozrenie z Nezľovnalosti na úrovni konkrétnej
Yýzvy, v rámci ktorej Užívatel' podal Žiadosť o pľíspevok, bez ohl'adu na porušenie
pľávnej povinnosti Užívatelbm,

g) v pľípade, ak je alebo bol Projekt predmetom výkonu auditu alebo kontroly zo strany
subjektov podlä článku 12 ods. 1vZP na úrovni MAS azistenia počas pľebiehajúceho

auditulkontroly predbežne obsahujú zistenia, ktoré vyžadujú dočasne pozastavenie
poskytovania Pľíspevku, bez ohlädu na poľušenie právnej povinnosti Užívatelbm,

h) v pľípade, ak došlo k zaěatiu konania ýkajúceho sa poskýnutia pomoci nezlučitelhej
s vnútorným trhom alebo neoprávnenej pomoci v nadväznosti na článok l08 Zm|uvy
o fungovaní EÚ, najmä konania ýkajúceho sa neoznámenej alebo pľotipľávnej pomoci
podl'a článku 4 ods. 4 Nariadenia Rady (EÚ) č. 2015ll589' ktoým sa ustanovujú podľobné
pravidlá na uplatňovanie článku 108 zmluvy o fungovaní Európskej únie, alebo v prípade,

ak Komisia prijala ľozhodnutie' ktorym prikázala členskému štátu pozastaviť akúkol'vek
protipľávnu pomoc' kým Komisia neprijme ľozhodnutie o zlučitelhosti pomoci
so spoloěným tľhom,

i) v prípade, ak poskytnutiu Príspevku bráni uzatvorenie Štátnej pokladnice na pľelome
kalendárnych rokov a z tohto dôvodu nebol poskýnuĘý NFP alebo jeho časť MAS na
úhradu pľíslušnej Żiadosti o platbu.

7. MAS môže pozastaviť poskytovanie Príspevku vľátane všetkých procesov s dm súvisiacich
v prípade vzniku Nezľovnalosti až do jej odstránenia a ak k odstľáneniu nedôjde v pľimeranej
lehote poskýnutej MAS, MAS je oprávnená odstúpiť od Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku pľe
podstatné poľušenie Zmlwy o poskýnutí Pľíspevku alebo vykonať finaněnú opravu časti
Príspevku.
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8. MAS oznámi Užívatelbvi pozastavenie poskytovania Príspevku, ak budú splnené podmienky
podl'a ods. 6 alebo 7 tohto článku VZP. Doručením tohto oznttmeniaUžívatelbvi nastávajú účinky
pozastavenia poskytovania Príspevku.

9. Ak MAS pozastaví poskytovanie Príspevku vrátane všetkých pľocesov s Ęým súvisiacich
v zmysle ods. 6 alebo 7 tohto ělánku, Zmluvné strany sa dohodli, že MAS sa v takom prípade
nedostáva do omeškania s plnenírn svojich povinností podlä Zm|uvy o poskytnutí Pľíspevku
aUżívatel'ovi nevzniká žiadne prźwo z takéhoto ne/konania MAS' ktoré nie je osobitne dohodnuté
v tomto článku vZP. MAS je povinná, ak ju o to UŽívatel' pożiada, poskytnúť mu všetku
požadovanú nevyhnutnú súěinnosť v súlade so Zmluvou poskýnutí Pľíspevku na to, aby Użivatel'
bol schopný opäť pokračovať v Riadnej Realizácii aktivít Pľojektu.

10. Výdavky realizované Užívatelbm počas obdobia pozastavenia Realizácie aktivít Projektu sa
nebudú pokladať za Oprávnené výdavky v tej časti' ktorá bola pozastavená. To neplatí pre tie
výdavky realizované Užívatel'om, ktoré sú podl'a Pľílohy č. 3 zmluvy zahrnuté pod časťou
Pľojektu' ktoĘ ľealizácia nebola pozastavená v nadväznosti na oznámenie Užívatel'a podlä ods.

5 tohto článku vZP.Z hl'adiska posúdenia oprávnenosti jednotlivého výdavku sa uplatní výnimka
stanovená v odseku 6 písm. c) vyššie.

1 1. Ak Użívatel' má za to, že;

a) odstránil zistené porušenia Zm|uvy o poskýnutí Príspevku, ktoré sú v zmysle ods. 6 tohto
ělánku pľekážkou pre poskytovanie Príspevku zo strany MAS, s výnimkou písm. f) až h)

odseku 6 tohto ělánku, na ktoľé sa toto ustanovenie odseku 1 1 nevďahuje, za podmienky,
ak súčasne nedošlo k porušeniu povinnosti UŽívatelä' alebo

b) došlo k zéniku oYZ, ktoré sú v zmysle ods. 6 tohto článku pľekĺĺžkou pľe poskyovanie
Príspevku zo strany MAS, alebo

c) odstľánil Nezrovnalosť v zmysle ods. 7 tohto clánku'

je povinný Bezodkladne doľučiť MAS oznámenie o odstľánení zistených porušení Zm|uvy
o poskýnutí Pľíspevku. V prípade, ak obnoveniu poskytovania Pľíspevku Užívatelbvi nebráni
iný vykonaný pľávny úkon alebo akákol'vek povinnosť MAS vyplývajúca pre ňu z Právnych
pľedpisov SR alebo z Právnych aktov EÚ alebo zPrávnych dokumentov Ęýkajúcich sa
Nezrovnalostí a zároveň podl'a overenia MAS tvľdeniaUŹívatel'ao odstľánení zistených porušení
Zmluvy o poskytnutí Príspevku zodpovedajú skutoěnosti, obnoví MAS poskýovanie Príspevku
Užívatelbvi.

12. v pľípade zániku oYZ sa MAS zaväzuje Bezodkladne obnoviť poskytovanie Príspevku
Užívatelbvi.

13. v každom momente pozastavenia Realizácie aktivít Projektu z dôvodov existencie prekáżky,
ktoľá má povahu oYZ, je MAS oprávnená skontľolovať, či trvá táto pľekĺĄžka' a to postupom
uvedeným v tejto Zmluve o poskýnutí Pľíspevku, v Právnych predpisoch SR a Právnych aktoch
EÚ alebo v Právnych dokumentoch ýkajúcich sa výkonu kontroly. Na ten účel je lJżivatel'
povinný na pożiadanie MAS preukázať dodrŽiavanie všetkých svojich povinností vypl1ývajúcich
pre neho zPrźnnych predpisov SR, Výzvy alebo zm|uvných závázkov Ęýkajúcich sa plnenia
podlä tejto Zmluvy o poskynutí Pľíspevku' najmä zmluvných a iných vďahov s Dodávatelbm.

14. Úeinky oYZ síl obmedzené iba na dobu, dokial'trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky spojené
($ 374 ods. 3 obchodného zákonnika). Zánik prekaŽky, ktorá má povahu oYZ, je Użívatel'
povinný jednoznaěne preuktnať a oznámiť MAS'
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článok 9 UKoľčBľrn ZI'{LUVY

l. Zmluvné stľany sa dohodli, że Zmluvu o poskýnutí Pľíspevku je možné ukončiť ľiadne alebo
mimoľiadne.

2. Riadne ukončenie Znlwy o poskýnutí Príspevku nastane uplynutím doby trvania Zmluvy
o poskýnutí Pľíspevku a zároveřl splnením záv'azkov oboch Zmluvných stľán, čo potvľdzuje
schválenie poslednej Následnej monitoľovacej spľávy zo stľany MAS, pľičom závetzky sa

povaŽujú za sp|nené podl'a článku 7 ods.7.2. zmluvy.

3' Mimoriadne ukončenie zmluvného vďahu zo Zmluvy o poskýnutí Príspevku nastáva dohodou
Zmluvných strán, odstúpením od Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku alebo výpoved'ou Zmluvy
o poskýnutí Príspevku zo stľany Uživatel'a.

4. od Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku mőżeUžívatel'alebo MAS odstúpiť v prípadoch podstatného
porušenia Zmluvy o poskýnutí Príspevku dľuhou Zmluvnou stranou' nepodstatného porušenia

Zmluvy o poskýnutí Príspevku druhou Zmluvnou stranou a d'alej v prípadoch, ktoľé ustanovuje
Zmluva o poskytnutí Príspevku alebo Právne predpisy SR a Právne akty EÚ. Zmluvné strany sa

dohodli, że pre odstúpenie od Zmluvy o poskýnutí Príspevku platia všeobecné ustanovenia
obchodného zákonníka o odstúpení od zmluvy (s 344 a nasl. obchodného zákonníka), ak nie je
v Zmluve o poskýnutí Príspevku uvedené osobitné dojednanie Zmluvných strán, ktoqim sa

nahrádzajű zákonné ustanovenia. Zm|uvné strany sa osobitne dohodli, že:

a) Porušenie Zmluvy o poskýnutí Príspevku je podstatné, ak strana porušujúca Zmluvu
o poskýnutí Príspevku vede|a v čase uzavľetia Zmluvy o poskytnutí Príspevku alebo
v tomto čase bolo rozumné predvídať s pľihliadnutím na úěel Zmluvy o poskytnutí
Príspevku, ktoý vyplynul z jej obsahu a|ebo z okolností, za ktoých bola Zmluva
o poskýnutí Príspevku uzavretá, že druhá Zmluvná strana nebude mať záujem na plnení
povinnosti pľi takom porušení Zm|uvy o poskýnutĺ Príspevku alebo v prípadoch, ak tak
ustanovuje Zm|uva o poskýnutí Pľíspevku.

b) Na účely Zm|uvy o poskýnutí Pľíspevku sa za podstatné porušenie Zmluvy o poskýnutí
Príspevku zo stľany Užívatel'a považuje najmä:

i) vznik takých okolností na stľane UŽívatel'a, v dôsledku ktorých bude zmaľené
dosiahnutie účelu Zmluvy o poskýnutí Príspevku ďalebo ciel'a Projektu a súěasne

nepôjde o OYZ,
ii) vznik Podstatnej zmeny Pľojektu, a to v zmysle podmienok uvedených v Zmluve

o poskýnutí Príspevku (najmä v článku l, v článku 2 ods. 3 až 5 a v článku 6 ods. 4
YZP) ako aj v zmysle Všeobęcného naľiadenia a Právnych dokumentov, ktoré boli
vydané pre aplikáciu Podstatnej zmeny zo stľany Riadiaceho orgánu a ostatných
oľgánov zapojenýchdo ľiadenia, auditu a kontľoly EŠIF vrátane finaněného riadenia,
ak boli Zverejnené,

iii) porušenie podmienok poskýnutia Príspevku, ktoľé sú uvedené vo Výzve a ktoých
splnenie bolo podmienkou pre schválenie Žiadosti o príspevok; za podstatné
porušenie zmluvy sa nepovaŽuje, ak konkľétna podmienka poskytnutia príspevku
zostáva z objektívneho hlädiska splnená, ale iným spôsobom, ako bolo uvedené
v Schválenej žiadosti o príspevok,

iv) poľušenie oznamovacej povinnosti UŽívatel'om podl'a článku 6 ods.6.1 zmluvy, ak
udalosť a|ebo skutočnosť, ktorú Užívatel' neoznámil, je v zmysle ustanovení tejto
Zmluvy o poskýnutí Príspevku považovaná Za podstatné porušenie Zmluvy
o poskytnutí Pľíspevku alebo má tak závaŽne negatívny dopad na Realizáciu aktivít
Pľojektu, Udržatel'nosť Pľojektu, účel Zmluvy o poskytnutí Pľíspevku alebo ciel'
Projektu, Že ju (ich) nemožno napraviť,
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v)

vi)

vii)

viii)

ix)

x)

poskýnutie nepravdivých alebo zavádzajűcich informácií MAS zo stľany UŽívatel'a
v súvislosti so Zmluvou o poskýnutí Pľíspevku počas úěinnosti Zmluvy o poskpnutí
Príspevku ako aj v čase od podania Žiadosti o príspevok MAS, ktoqých spoloěným
základom je skutočnosť, że Uživatel' nekonal dobromyselhe alebo v súvislosti
s ýmito informáciami Użívatel' vykonal úkon v súvislosti s Projektom, ktoý by
v súlade so Zmluvou o poskynutí Pľíspevku pri poskynutí pravdivých údajov nebol
opľávnený vykonať, alebo by ho musel vykonať inak, alebo na základe takto
poskytnuých infoľmácii MAs vykonal úkon v súvislosti s Pľojektom, ktory by inak
nevykonal,

ak Užívatel'nezaěne s Realizáciou aktivít Projektu ani v lehote 3 mesiacov od termínu
uvedeného v Prílohe č,' 2 zmluvy vyjadrujúceho začiatok hlavnej Aktivity a súčasne
ak Užívatel' nepožiada o Zmenu Zmluvy o poskytnutí Príspevku podlä článku 6 ods.

6.2 písm. b) zmluvy alebo, ak síce o uvedenú Zmenu Zmluvy o poskýnutí Príspevku
požiada, ale poruší svoju povinnosť Zaěať realizáciu aktivít Projektu v náhľadnej
lehote poskýnutej zo strany MAS,
neukončenie Realizácie aktivít Pľojektu do 9 mesiacov odo dňa nadobudnutia
účinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku alebo 30. júna2023, podl'a toho ktoľá lehota
nastane skôr,

porušenie zć.ľ'ázkov Ęýkajúcich sa obstarania tovarov, sluŽieb aprác v rámci Pľojektu
spôsobom a za podmienok uvedených vo Yýzve, v Zmluve o poskytnutí Pľíspevku,
v Zákone o Vo alebo v Pľávnych dokumentoch, ktoré boli vydané pre vykonanie
Verejného obstaľávania zo strany orgánov zapojených do ľiadenia, auditu a kontroly
EŠIF vľátane finančného ľiadenia, ak boli Zveľejnené;porušenie ztlväzkov sa vďahuje
najmä na porušenie ztlkazu konfliktu záujmov pri vykonanom VeĘnom obstarávaní
v zmysle $ 46 Zźkona o pľíspevku z EŠIp medzi Užívatelbm a MAS, na existenciu
kolúzie alebo akejkol'vek formy dohody obmedzujúcej súťaž medzi úspešným
uchádzačom a ostatnými uchádzaěmi alebo úspešným uchádzačom a Užívatelbm pľi
vykonanom Veľejnom obstaľávaní, ktorú identifikovala MAS v rámci vykonávanej
kontľoly, bez ohlädu na to, ěi Pľotimonopolný úrad rozhodol o poľušeni zálkona
ě'136/2001 Z. z. o ochrane hospodáľskej sút'aže vznení neskorších predpisov;
k aplikácii tohto bodu môže dôjsť kedykol'vek poěas tľvania Zmluvy o poskýnutí
Pľíspevku v nadväznosti na vykonanú kontľolu Užívatelä bez ohl'adu na výsledok
predchädzajricich kontľol alebo iných postupov aplikovaných vo vzťahu k Projektu
zo strany MAS alebo iného opľávneného oľgánu,

akUživatel'v rozpore s článkom 3 qýchto VZP nepľedloží informáciu o stave, v akom
sa proces VeĘného obstarávania nachádza, alebo kompletnú dokumentáciu Z procesu
Verejného obstarávania k Aktivitam Pľojektu' Bezodkladne od nadobudnutia
účinnosti tejto Zmluvy o poskytnutí Príspevku; alebo nepredloží dokumentáciu k
novému Verejnému obstaľávaniu do 20 dní od doručenia ěiastkovej spľávy
z kontroly/správy z kontroly, vzt'ahujúcej Sa k predchádzajúcemu VeĘnému
obstaľávaniu; alebo nezačne Verejné obstarávanie najneskôr do 20 dní od ukončenia
zmluvy s predchádzajúcim Dodávatelbm alebo od doruěeniavýzvy MAS,
ak bude Užívatel'ovi právoplatným rozsudkom uložený trestzákazu prijímať dotácie
alebo subvencie, tľest zákazu prijímať pomoc a podporu poskytovanú z fondov
Euľópskej únie alebo trest zákazu účasti vo veĘnom obstaľávaní podlä s 1'1 až 19

zákonač,.9112016 Z' z. o tľestnej zodpovednosti právnických osôb aZmene a doplnení
niektoých zákonov v účinnom znení, alebo ak sa pľávoplatným ľozhodnutím
pľeukáŽe spáchanie tľestného ěinu v súvislosti s procesom schval'ovania Žiadosti o
príspevok, s Realizáciou aktivít Projektu, alebo ak bude ako opodstatnená
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vyhodnotená sťažnosť smerujúca k ovplyvňovaniu hodnotitelbv alebo ku konfliktu
záujmov alebo k zaujatosti, pľípadne ak takéto ovplyvňovanie alebo porušovanie
skonštatujú ajbez sťažnosti alebo podnetu na to opľávnené kontrolné orgány,

xi) poľušenie povinností Užívatel'om podl'a článku 2 ods. 2.8 zm|uvy, ktoré je
konštatované v rozhodnutí Komisie vydanom v nadväznosti na článok 108 Zmluvy
o fungovaní EÚ bez ohl'adu na to' či došlo k pozastaveniu poskytovania Príspevku zo
stľany MAS podlä článku 8 ods. 6 písm. h) VZP'

xii) také konanie alebo opomenutie konania Užívatel'a v súvislosti so Zmluvou
o poskýnutí Pľíspevku alebo Realizäciou aktivít Projektu, ktoľé je považované
za Nezľovnalosť v zmysle Všeobecného nariadenia a MAS stanoví, że takáto
Nezrovnalosť sa považuje za podstatné poľušenie Zmluvy o poskýnutí Príspevku,

xiii) vyhlásenie konkuľzu na majetok Užívatel'a alebo zastavenie konkurzného
konaniďkonkurzu pľe nedostatok majetku, vstup Užívatelh do likvidácie' ak sa Právne
predpisy SR upravujúce tieto konania naUživatel'a vzt'ahujú,

xiv) poľušenie článku 7 odsek 1, článku 10 odsek 1, článku 12 odsek 3 a článku 19 ýchto
YZP,

xv) kaŽdé porušenie povinností Užívate|'a, ktoré je v Zmluve o poskýnutí Príspevku
označené ako podstatné poľušenie povinností alebo podstatné porušenie Zmluvy
o poskýnutí Pľíspevku.

c) Podstatným porušením Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku je aj vykonanie takého likonu zo
stľany Užívatel'a, na ktoý je potrebný predchádzajúci písomný súhlas MAS v prípade, ak
súhlas nebol udelený, alebo ak došlo k vykonaniu takého úkonu zo stľany Uživatel'a bęz
žiadosti o takýo srihlas.

d) Poľušenie d'alších povinností stanovených v Zmluve o poskýnutí Pľíspevku, v Pľávnych
predpisoch SR a Právnych aktoch EÚ okľem prípadov' ktoľé sa podlä Zmluvy o poskýnutí
Príspevku povaŽujú za podstatné poľušenia, sú nepodstatným poľušením Zmluvy
o poskýnutí Pľíspevku.

e) V pľípade podstatného porušenia Zmluvy o poskýnutí Príspevku je Zm|uvná strana
opľávnená od Zmluvy o poskýnutí Príspevku odstúpiť bez zbytoéného odkladu po tom, ako
sa o tomto poľušení dozvedela. Užívatel' berie na vedom ie, że s ohl'adom na povinnosti MAS
vypl;ývajúce ztejto Zmluvy o poskýnutí Príspevku a|ebo z Pľávnych dokumentov, môže
vykonaniu odstúpenia od Zmluvy o poskýnutí Príspevku predchädzať povinnosť vykonať
kontrolu uUŹívatel'a,vyžiadať si súhląs alebo usmernenie od Riadiaceho orgánu, prípadne
povinnosť realizovať iné osobitné postupy a úkony. Z uvedeného dôvodu preto UŽívate|'
súhlasí s tým, ženarozdiel od štandardnej obchodno-právnej praxe' pri odstúpení od Zmluvy
o poskýnutí Pľíspevku pojem ,,bez zbytočného odkladu" zahÍŤla dobu' po ktorri sú v priamej
nadväznosti vykonávané úkony zo strany MAS podlä predchádzajúcej vety. V prípade
nepodstatného porušenia Zmluvy o poskýnutí Príspevku je Zmluvná strana oprávnená
odstúpiť, ak strana, ktoľá je v omeškaní, nesplní svoju povinnosť ani v dodatoěnej
primeranej lehote, ktorá jej na to bo|a poskýnutá v písomnom vyzvani. Aj v prípade
podstatného porušenia Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku je Zmluvná stľana opľávnená
poskynúť dodatočnú lehotu druhej zmluvnej stľane na splnenie poľušenej povinnosti'
pričom ani poskytnutie takejto dodatočnej lehoty sa nedoýka toho, Že ide o podstatné
porušenie povinnosti ($ 345 ods. 3 obchodného zákonníka).

Đ odstúpenie od Zmluvy o poskýnutí Príspevku je účinné dňom doručenia písomného
oznámenla o odstúpení od Zmluvy o poskýnutí Príspevku dľuhej Zmluvnej stľane. Na
doručovanie sa vďahuje článok 4 zmluvy.
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g) Ak splneniu povinnosti Zmluvnej strany brźni OYZ, je dľuhá Zmluvná strana opľávnená

od Zmluvy o poskýnutí Príspevku odstúpiť len vtedy, ak od vzniku oYZ uplynul aspoň
jeden rok. V pľípade objektívnej nemoŽnosti plnenia (nezvratný zánik Pľedmetu Projektu
a pod.) Sa ustallovenie pľedchádzajűcej vety neuplatni aZmluvné stľany sú oprávnené

postupovať podl'a príslušných ustanovení obchodného zákonníka a podpoľne oběianskeho
zákonníka.

h) V prípade odstúpenia od Zmluvy o poskytnutí Príspevku zostávajú zachované tie práva

a povinnosti MAS, ktoré podl'a svojej povahy majú platiť aj po skončeni Zmluvy
o poskýnutí Pľíspevku, a to najmä právo a povinnosť požadovať vľátenie poskýnutého
Pľíspevku alebo jeho ěasti, právo na náhradu škody, ktorá vznikla porušením Zmlwy
o poskýnutí Príspevku, ustanovenia uvedené v článku 7 ods. 7.2 zmluvy a d'alšie

ustanovenia Zmluvy o poskýnutí Príspevku podlä svojho obsahu.

i) Ak sa UŽívatel'dostane do omeškania s plnením Zmluvy o poskýnutí Príspevku v dôsledku
porušenia, resp. nesplnenia povinnosti zo strany MAS' Zmluvné strany súhlasia' že nejde

o porušenie Zm|uvy o poskýnutí Pľíspevku Užívatel'om.

j) V prípade odstúpenia od Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku je Užívatel' povinný na zttklade

žiadosti MAS vrátiť Príspevok a|ebo jeho časť. Táto povinnosť UŽívatel'a sa uplatní aj vtedy,

ak sa v jednotlivom ělánku Zmluvy o poskýnutí Príspevku oznaěujúcom podstatné

poľušenie Zmluvy o poskyłnutí Príspevku výslovne neuvádza, žęUżívateľ je povinný vrátiť
Príspevok alebo jeho časť.

5. UŽívatel' je opľávnený Zmluvu o poskytnutí Príspevku vypovedať z dôvodu, źe nieje schopný
realizovať Projekt tak, ako sa na Realizáciu aktivit Pľojektu zaviaza| v Zmluve o poskýnutí
Pľíspevku, alebo nie je schopný dosiahnuť ciel' Pľojektu. Užívatel' súhlasí s tym, že pođaním

výpovede mu vzniká povinnosť vrtltiť Uż' poskynuý Príspevok alebo jeho časť v celom rozsahu

podlä článku 10 vZP za podmienok stanovených MAS v Žiadosti o vľátenie finančných
pľostľiedkov. Po podaní výpovede möżeUŹívatel'túto vziať späť iba s písomným súhlasom MAS.
Výpovedná doba je jeden kalendárny mesiac odo dňa, kedy je výpoved' doručená MAS. Poěas

plynutia výpovednej doby Zmluvné strany vykonajú úkony smerujúce k vysporiadaniu
vzájomných práv a povinností, najmä MAS vykoná úkony vzťahujúce sa k finaněnému

vysporiadaniu s UŽívatelbm obdobne ako pľi odstúpeni od Zmluvy o poskytnutí Pľíspevku
aUżívateľ je povinný poskýnúť všetku potrebnú súčinnosť. Zmluva o poskytnutí Príspevku
zaniká uplynutím výpovednej doby s výnimkou ustanovení, ktoré nezanikajú ani v dôsledku
zániku Zmluvy o poskýnutí Príspevku pľi odstúpení od zmluvy v zmysle ods. 4 písm. h) tohto

ělánku.

článok 10 VYSPoRIADANIE Fn{ANčITŕCH vZŤAHov
l. Utivate|' sazaväzuje:

a) vrátiť Príspevok alebo jeho časť, ak ho nevyčerpal podl'a podmienok Zmluvy o poskýnutí
Príspevku alebo ak nezúětoval celú sumu poskýnutého predfinancovania alebo ak mu

vznikol kuľzový zisk;

b) vrátiť prostriedky poskýnuté omy|om;

c) vľátiť Pľíspevok alebo jeho časť, ak poľušil povinnosti uvedené v Zmluve o poskýnutí
Príspevku a porušenie povinnosti znamenáporušenie finančnej disciplíny podlä $ 31 odsek l
písmena a), b), c) zźlkona o ľozpočtových pravidlách;

d) vľátiť Pľíspevok alebo jeho časť' ak v súvislosti s Projektom bolo porušené ustanovenie

Pľávneho pľedpisu SR alebo právneho aktu EÚ (bez ohl'adu na konanie alebo opomenutie
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Użívatel'a alebo jeho zavinenie) a toto poľušenie znamená Nezrovnalosť a nejde o porušenie
finančnej disciplíny podl'a $ 31 odsek 1 písmena a), b), c) Zákona o ľozpoětových pravidlách;
vzhlädom na skutočnosť, že za Nezľovnalosť sa považuje také porušenie podmienok
Zmluvy, s ktoým sa spája povinnosť vrátenia Pľíspevku alebo jeho časti, v prípade' ak
Užívatel'takýo Pľíspevok alebo jeho ěasť nevráti postupom stanoveným v odsekoch 4 až 10

tohto článku YZP, bude sa na toto porušenie podmienok Zmluvy aplikovať ustanovenie
druhej vety $ 31 odsek 7 Zźlkona o rozpoětových pravidlách;

e) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak Užívateľ porušil pľavidlá a postupy veľejného obstarávania
a toto porušenie malo alebo mohlo mať vplyv na výsledok veĘného obstarávania alebo
pravidlá a postupy vzt'ahujúce sa na obstarávanie služieb, tovarov a stavebných prác, ak
takéto.obstarávanie nespadá pod zákon o Vo;

Đ vľátiť NFP alebo jeho časť' ak porušil ztlkaznelegálneho zamestnávania cudzinca podl'a $ 33

ods. 3 zźtkonao príspevku z pŠIr;

g) vrátiť NFP alebo jeho časť viných prípadoch, ak to ustanovuje Zm|uva oposkytnutí
Príspevku alebo ak došlo k zániku Zmluvy o poskýnutí Príspevku v zmysle článku 9 vZP
z dôvodu mimoľiadneho ukončenia zmluvy;

h) ak to určí MAs, vľátiť Pľíspevok alebo jeho časť v prípade, akUżívatel'nedosiahol hodnotu
Meratelhého ukazovatel'a Projektu uvedenú v Schválenej žiadosti o Príspevok v súlade
s Pľíľuěkou pr e U żiv atel' a,

2. Ak nie je Príspevok alebo jeho časť vrátený z dôvodov uvedených v odseku l tohto ělánku VZP
iniciatívne zo strany lJžívateľa, sumu vľátenia Príspevku alebo jeho časti stanoví MAS v ŻoY,
ktorú zašle Užívatelbvi . Kzźxäznému uplatneniu nároku na vľátenie Príspevku alebo jeho časti
na zák|ade ŽoV dochádza doručením ŻoY Užívatel'ovi. MAS v ŻoY uvedie výšku Príspevku,
ktorú má UŽivatel' vľátiť a zźĺroveň urěí ěísla účtov, na ktoré je Użivatel' povinný sumu uvedenú
v ŻoY previesť.

3. IJžívatel' sazav'ázujevľátiť Pľíspevok alebo jeho ěasť uved ený v ŽoY do 60 dní odo dňa doruěenia
ŻoY lJżivatelbvi. Dňom nasledujúcim po dni doručenia ŻoY zaěína plynút' 60 dňová lehota
splatnosti. Ak Pľijímatel' túto povinnosť nesplní a nedôjde k uzatvoreniu dohody o splátkach
alebo dohody o odklade plnenia, MAS:

a) oznámi porušenie pravidiel a podmienok uvedených v Zmluve o poskýnutí Pľíspevku
príslušnému správnemu orgánu (ak ide o poľušenie finančnej disciplíny) alebo

b) oznttmiporušenie pravidiel a podmienok uvedených v Zmluveo poskýnutí NFP Úradu pre
veľejné obstarávanie (ak ide o poľušenie pľavidiel a postupov verejného obstaľávania)
alebo

c) postupuje podl'a $ 41 odsek Ż at' 4 alebo $ 41a odsek 2 zélkonao príspevku z EŠIF alebo
d) postupuje podl'a osobitného pľedpisu (napr. Civilný spoľový poriadok) a uplatní

pohl'adávku na vrátenie časti NFP uvedenej v ŻoY na príslušnom orgáne (napľ. na súde).

4. Užívatel'vľáti Pľíspevok alebo jeho časť foľmou platby na účet.

5. Pohlädávku MAS voči UŽívatelbvi na vrátenie NFP alebo jeho časti a pohl'adávkuUžívatel'a
voči MAS na poskytnutie Príspevku podl'a Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku je možné vztýomne
započ,ítať. Ak k vzájomnému započítaniu nedôjde z dôvodu nesúhlasu MAS, UŽívatel'je povinný
vľátiť sumu určenú v Ž'oY uŽ doručenej Užívatelbvi podl'a odsekov Ż aż 4 tohto ělánku YZP do
15 dní od doruěenia oznttmenia MAS, že s vykonaním vzájomného započítania nesúh|así alebo
do uplynutia doby splatnosti uvedenej v ŻoY, podl'a toho, ktorá okolnosť nastane neskôľ.
Ustanovenia odsekov Ż aŹ4 tohto článku YZP sa použijú primerane.

6. Ak Užívatel'zistí Nezrovnalosť súvisiacu s Pľojektom, zavázuje sa
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7

a) bezodkladne túto Nezľovnalosť oznźtmiť MAS,
b) pľedloŽiť MAS pľíslušné dokumenĘ týkajúce sa tejto Nezľovnalosti a

c) vyspoľiadať túto Nezľovnalosť postupom podlä odsekov 2 tiż 5 tohto ělánku YZP;
ustanovenia Ęýkajúce sa ŻoY sa nepoužijú.

Uvedené povinnosti má Pľijímatel' do 3 1.08.2027. Táto doba sa pľedĺži ak nastanú skutočnosti
uvedené v článku l40 všeobecného naľiadenia, a to o čas tľvania qýchto skutočností.

V prípade vľátenia Príspevku alebo jeho ěasti z vlastnej iniciatívy Užívate|'a, UŽívatel' pred
úhradou oznámi MAS zámeľ, dôvody a výšku vľátenia Pľíspevku alebo jeho časti a požiada MAS
o informáciu k podľobnostiam vrátenia (napr. ě. účtu' vaľiabilný symbol). MAS zašle túto
informáciu Užívatelbvi Bezodkladne..

8. Ak Užívatel'nevráti Príspevok alebo jeho časť na spľávne účty alebo pľi úhrade neuvedie správny
variabilný symbol, príslušný zźx'elzokUžívatel'azosttxa nesplnený á finančné vďahy voči MAS
sa považujú Za nevysporiadané.

9. Proti akejkol'vek pohl'adávke na vľátenie Pľíspevku ako aj proti akýmkol'vek iným pohl'adávkam
MAS voči Užívatelbvi vzniknuým z akéhokol'vek právneho dôvodu Užívatel' nie je oprávnený
j ednostľann e započ,ítať akúkolŤek svoj u poh I'ad ávku.

článok 11 ÚčľovľÍcTvo A UcnovÁvaľrn ÚčľovľpJ DoKI]MENTÁcIE
1. Uźívatel', ktoý je účtovnou jednotkou podl'a Zźtkona oúětovníctve, sa zavđzuje účtovať

o skutočnostiach ýkajúcich sa Projektu

a) na analyických úětoch v ělenení podl'a jednotlivých pľojektov alebo v analýickej
evidencii vedenej v technickej forme v zmysle $ 31 ods. 2 písm. b) Zákona o účtovníctve
v členení podlä jednotlivých projektov bez vytvorenia analýických úětov v členení podlä
jednotlivých projektov, ak účtuje v sústave podvojného účtovníctva,

b) v účtovných knihách podl'a $ 15 Zákona o úětovníctve so slovným a ěíselným označením
Projektu v úětovných zápisoch, ak účtuje v slistave jednoduchého riětovníctva.

2. Użívatel', ktoqý nie je účtovnou jednotkou podl'a Zákona o účtovníctve, vedie evidenciu majetku,
záväzkov, príjmov a výdavkov v zmysle $ 2 ods. 4 Zákona o účtovníctve ýkajúcich sa Projektu
v úětovných knihách podlä $ 15 ods. l Zźkona o účtovníctve (ide o účtovné knihy používané
v sústave jednoduchého účtovníctva) so slovným a číselným označením Projektu pľi zápisoch
v nich, pričom na vedenie tejto evidencie, pľeukazovanie zápisov a spôsob oceňovania majetku
a záv'azkov sa primeľane použijú ustanovenia Zákona o úětovníctve, o účtovných zápisoch'
účtovnej dokumentácii a spôsobe oceňovania.

3. Ztznamy v úětovníctve musia zabezpeěiť údaje na účely monitorovania pokroku dosiahnutého
pľi Realizácii Projektu' vytvoľiť základ pľe náľokovanie platieb a ul'ahěiť proces overovania
a kontroly výdavkov zo stľany príslušných oľgánov.

4. UŹivatel'uchováva a ochľaňuje účtovnú dokumentáciu podl'a odseku 1, evidenciu podlä odseku
2 ainű dokumentáciu dkajúcu sa Projektu v súlade so Zákonom o úětovníctve a v lehote uvedenej
v článku 19 vZP.

5. Ak má UŹívatel' sídlo alebo miesto podnikania mimo űzemia Slovenskej republiky, je povinný
viesť účtovníctvo Ęýkajúce sa Projektu pod|'a právneho poriadku štátu, na űzemi ktorého má sídlo
alebo miesto podnikania.

Clánok 12 KONTROLA/A{IDIT

l. opľávnené osoby na výkon kontro|y/auditu sú najmä:
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a. MAS, Riadiaci orgán a nimi poverené osoby'

b. Útvaľ vnútorného auditu Riadiaceho oľgánu a ním poverené osoby,

c. Najvyšší kontľolný úľad SR a ním poverené osoby,

d. orgán auditu, jeho spolupľacujúce oľgány (Úľad vládneho auditu) a osoby poverené na

výkon kontľoly/auditu'

e. Splnomocnení zástupcovia Euľópskej Komisie a Euľópskeho dvora audítoľov,

f. oľgán zabezpeěujilci ochranu ťrnančných záujmov EÚ,

g. osoby prizvané orgánmiuvedenými v písmenách a) ažĐ v súlade s príslušnýmiprávnymi
predpismi SR a právnymi aktmi pÚ.

2. Kontrolou Projektu sa rozumie súhľn činností MAS a ním prizvaných osôb, ktoĘými sa overuje
plnenie podmienok poskytnutia Príspevku v súlade so Zmluvou o poskýnutí Pľíspevku, súlad
nárokovaných finančných prostriedkov/deklaľovaných výdavkov a ostatných údajov
predloŽených zo stľany Użivatel'a a súvisiacej dokumentácie s právnymi pľedpismi SR
a pľávnymi aktmi EÚ, dodľžiavanie hospodáľnosti, efektívnosti' účinnosti a účelnosti
poskytnutého Pľíspevku' dôsledné a pľavidelné overenie dosiahnutého pokľoku Realizácie aktivít
Projektu, vrátane dosiahnuých hodnôt Meratelhých ukazovatelbv Projektu a d'alšie povinnosti
stanovené Užívatelbvi v Zmluve o poskýnutí Pľíspevku' Kontrola Projektu je vykonávaná
v súlade so zákonom o finančnej kontrole a audite, a to najmä formou ađministratívnej finaněnej
kontľoly povinnej osoby a finančnej kontroly na mieste' V pľípade, ak sri kontrolou vykonávanou
formou administľatívnej finančnej kontľo|y povinnej osoby alebo finančnej kontroly na mieste
identifikované nedostatky, doručí MAS UŽívatelbvi návrh čiastkovej správy z kontľoly/ návrh
správy z kontľoly, pričom Użívatel'je opľávnený podať v lehote určenej oprávnenou osobou
písomné námietky k zisteným nedostatkom, navľhnuĘ7m odporúěaniam, k lehote na pľed|oŽenie
písomného zoznamľ opatľení pľijafých na nápravu zistených nedostatkov a na odstľánenie príěin
ich vzniku (d'alej len ,,pľijaté opatľenia") a k lehote na splnenie prijaĘých opatľení, uvedeným
v návrhu čiastkovej správy alebo v návľhu správy z kontroly. Po zohlädnení opodstatnených
námietok (za pľedpokladu, że Użívatel' zaslal námietky v lehote) zasiela MAS Užívatelbvi
čiastkovú spľávu z kontľo|y/sprtxu z kontroly' ktorá obsahuje všetky náleŽitosti uvedené v $ 2Ż
ods. 4 Zákona o ťrnančnej kontľole a audite. Kontľola a audit sú skoněené dňom zaslania správy
Užívatelbvi . Zas|aním čiastkovej správy je skončená tá časť kontroly/auditu, ktoľej sa čiastková
správa ýka. Ak je kontrolďaudit zastavenélzastavený z dôvodov hodných osobitného zreteľa
kontľolďaudit je skončena/skončený vyhotovenim zéznamu s uvedením dôvodov jejljeho

zastavęnia. Zťznam sa Užívate|bvi nezasiela, ak medzičasom zanikol.

3. Utívatel' sa zavđzuje, že umoŹni výkon kontroly/auditu zo stľany opľávnených osôb na výkon
kontľoly/auditu v zmysle príslušných právnych predpisov SR a právnych aktov EŰ,najmäzákona
o pľíspevku z EŠIF' zákonao finančnej kontrole a audite a tejto Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku.

4. UŹivatel' je poěas výkonu kontľoly/auditu povinný najmapreukźzať oprávnenosť vynaložených
výdavkov a dodržanie podmienok poskýnutia Príspevku v zmysle Zmluvy o poskytnutí
Pľíspevku a pľíslušných právnych predpisov.

5. Użívatel' je povinný zabezpeěiť prítomnosť osôb zodpovedných zaRealizáciu aktivít Pľojektu,
vytvoriť primerané podmienky na ľiadne a včasné vykonanie kontroly/auditu, zdržať sa konania,
ktoré by mohlo ohroziť zač,atie a ľiadny priebeh výkonu kontroly/auditu a plniť všetky povinnosti,
ktoré mu vypl;ývajú najmä zo zťlkona o finančnej kontrole a audite.

6. oprávnené osoby na výkon kontľoly/auditu môžu vykonať kontrolu/audit u UŹivatel'a
kedykol'vek od úěinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku až do uplynutia lehôt podl'a článku 7
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odsek 7.2 zmluvy. Uvedená doba sa predizi v prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v článku
l40 všeobecného naľiadenia, a to o čas trvania ýchto skutočností. MAS je oprávnená prerušiť
plynutie lehôt vo vďahu k výkonu kontroly žiadosti o platbu formou administratívnej finančnej

kontroly pľed jej uhradením/zúčtovaním v pľípadoch stanovených článkom 132 odsek 2

všeobecného nariadenia.

7. osoby oprávnené na výkon kontroly/auditu majú pľáva a povinnosti upľavené najmä v zákone
o finančnej kontrole a audite, vrtĺtane právomoci ukladať sankcie pľi porušení povinností zo
strany Użivatel'a.

8. Užívatel' sa zaväzuje informovať MAS o zač,ati akejkol'vek kontroly/auditu osobami podlä
odseku 1. tohto článku od|išnými od MAS asúěasne jej zašle na vedomie návľh správy

z kontľoly/správu z kontľoly alebo iný ľelevantný výsledný dokument z vykonanej
kontroly/overovaniďauditu/vyšetrovaniďkonania ýchto osôb zakladajúcich MAS pristúpiť
k postupu pľebiehajúceho skúmania podl'a Systému finančného ľiadenia. Plnením infoľmačnej
povinnosti Užívatel'om podlä pľedchádzajúcej vety nenadobúda MAS žiadne povinnosti.
Užívatel' je povinný prijať opatrenia na nápravu nedostatkov zistených kontrolou/auditom

v zmysle čiastkovej správy z kontľoly/správy zkontroly/auditu v lehote stanovenej oprávnenými
osobami na výkon kontro|y/auditu. Užívatel' je ztroveň povinný zaslať osobám oprávneným na
výkon kontľoly/auditu avżdy aj MAS, ak nie je v konkľétnom pľípade osobou vykonávajúcou
kontrolu/audit, písomný zoznam pľijĄch opatrení na nápľavu zistených nedostatkov v lehote

uvedenej v ěiastkovej správe z kontrolylspľáve zkontroly/auditu a na výzvu MAS /iných
oprávnených osôb na výkon kontľoly/auditu pľedložiť dokumentáciu preukazujúcu splnenie
prijafých opatrení. UŹívatel' je ztroveň povinný prepracovať a pľedloŽiť v lehote určenej

opľávnenou osobou písomný Zoznam prijĄch opatľení, ak oprávnená osoba vyžadovala jeho

prepracovanie a predloženie.

9. Pľávo MAS alebo osôb uvedených v odseku l tohto článku na vykonanie kontľoly/auditu Pľojektu

nie je obmedzené źiadnym ustanovením tejto Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku. Uvedené pľávo

MAS alebo osôb uvedených v odseku 1 tohto článku sa vzťahuje aj na vykonanie opätovnej

kontroly/auditu Ęých isých skutoěností, bez ohl'adu na dľuh vykonanej kontľoly/auditu, pľičom
pľi vykonávaní kontľoly/auditu sú MAS a|ebo osoby uvedené v odseku 1 tohto článku viazané
iba platnými pľávnymi predpismi a touto Zmluvou o poskýnutí Príspevku, nie však závermi
predchádzajúcich kontľol/auditov. Tým nie sú nijak dotknuté povinnosti (týkajúce sa napľíklad
povinnosti plniť pľijaté opatrenia) vyplývajúce zýchto pľedchádzajúcich kontrol/auditov.
Povinnosť Użivatel'a Vrátiť Pľíspevok alebo jeho ěasť, ak táto povinnosť vyplynie z výsledku
vykonanej kontroly/auditu kedykol'vek počas účinnosti Zm|uvy o poskýnutí Pľíspevku, nie je
dotknutá qýsledkom predchádzajúcej kontľoly/auditu.

10. ostatné práva apovinnosti Zmluvných stľán askutočnosti tykajúce sa kontľoly Pľojektu sú
uvedené v Príručke pre Užívatelä, Implementaěnom modely CLLD a ostatných Pľávnych
dokumentoch.

článok 13 ZABEzPEčnľrn PoHĽADÁVKY A PoISTENIE MAJETKU
1. Ak MAS vo Výzve alebo poěas účinnosti Zmluvy o poskýnutí Príspevku urćí, Źe Užívatel'bude

povinný zabezpeěiť budúcu pohl'adávku zo Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku, Użívatel' sa zaväzuje
takéto zabezpeěenie poskytnúť vo forme, spôsobom a za podmienok stanovených vo Yýzve,
v Právnych dokumentoch a v Zmluve o poskýnutí Príspevku. Zabezpeěenie sa vykonáva
prioľitne pľostľedníctvom využitia ztiożného práva alebo iným vhodným zabezpeěovacím
prostľiedkom, ktoľým môŽe bý v súlade s $ 25 odsek 9 Zákona č). Ż9Ż/Ż014 Z' z. aj pľijatie
zmenky zo strany MAS od UŹívate|'a. Pľe zriadenie a vznik zźiotného práva a pľimeľane aj pre
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iné zabezpeěovacie pľostriedky slúžiace pre zabezpeěenie záväzkov vypl1fuajúcich zo Zmluvy
o poskýnutí Pľíspevku platia všetky podmienky uvedené v Právnych dokumentoch, ktoré vydá
Riadiaci orgán vo vzťahu k implementácii CLLD. Podľobné pravidlá dkajúce sa zľiadenia,
vzniku a výkonu ztiożného pľáva budú dohodnuté v písomnej zm|uve o zriadeni zźioŽného práva
alebo v prípade iného druhu zabezpeěenia v písomnej forme, v nadväznosti na Zmluvu
o poskýnutí Príspevku.

2. Užívatel' je povinný, s výnimkou majetku, ktoľého povaha to nedovol'uje (napľ. software, licencie
na pľedmety pľiemyselného vlastníctva,patenĘ, ochľanné známky apodobne) apozemkov, ak
ich nie je možné poistiť a ak zYýzvy alebo z Pľávnych dokumentov vydaných Riadiacim
orgánom nevypl;ýva, že sa poistenie nevyžaduje:

a) riadne poistiť Majetok nadobudnuý z Príspevku,

b) riadne poistiťmajetok, ktoĘŕ je zálohom zabezpečujúcimzźxázkyUżívatel'apodläZmluvy
o poskýnutí Príspevku' ak je tento od|išný od majetku podlä písmena a) tohto odseku,
pričom tento záväzok bude obsahom zmluvy o zľiadení zálożného práva,

c) zabezpečiť, aby bol ľiadne poistený majetok vo vlastníctve tretej osoby /tretich osôb, ak je
zálohom zabezpeěujilcim pohl'adávku MAS podl'a Zmluvy o poskytnutí Príspevku.

Pre všetky vyššie uvedené situácie a) aŽ c)tohto odseku platia tieto pravidlá:

(i) Poistná suma musí bý najmenej vo výške obstarávacej ceny/ceny zhodnotenia
hmotného Majetku nadobudnutého z Príspevku,

(ii) Poistenie sa musí vďahovať minimálne pre prípad poškodenia, zniěenia, odcudzenia
alebo stľaty; MAS je opľávnený preskúmať poistenie majetku a súčasne určiť d'alšie
podmienky takéhoto poistenia, ktoré zahÍř'lajú aj rozšírenie Ępu poistných ľizik, pre
ktoré sa poistenie vyiaduje,

(iii) Poistenie musí tľvať poěas Realizácie Pľojektu a počas UdrŽatelhosti Projektu,

(iv) Uźivatel' je povinný udrźiavať uzavretű a účinnú poistnú zmluvu, plniť svoje zźnäzky
z nej vypl;ývajúce a dodrŹiavať podmienky v nej uvedené, najmä je povinný platiť
poistné ľiadne a včas poěas celej doby trvania poistenia. Ak v rámci doby Realizácie
Pľojektu a počas Udržatelhosti Projektu dôjde k zániku poistnej zmluvy, je UŹívatel'
povinný uzavieť novú poistnú zmluvu za podmienok urěených zo strany Riadiaceho
oľgánu tak, aby sa poistná ochrana majetku nezmenšila a aby nová poistná zmluva
spĺňala všetky náležitosti poistnej zmluvy uvedené v tomto bode,

(v) Užívatel' je povinný Bezodkladne oznámiť MAS a Riadiacemu oľgánu vznik poistnej
uda|osti, rozsah dôsledkov poistnej udalosti na Pľojekt, jeho schopnosť úspešne
Ukončiť realizáclu aktivít Pľojektu alebo splniť podmienky Udržatelhosti Projektu
a súčasne vyjadriť rozsah súčinnosti, ktorú od MAS alebo od Riadiaceho orgánu
poŽaduje' ak je možné následky poistenej udalosti prekonať, najmä vo vďahu k vyuŽitiu
poistného plnenia, ktoré je vinkulované v pľospech zálożného veritelä,

(vi) V pľípade, ak je zálohom majetok tretej osoby,Użivatel' je povinný zabezpeěiť, aby
tľetia osoba dodržiavala všetky povinnosti uložené Užívatelbvi vo vzt'ahu k zálohou
v príslušnom Pľávnom dokumente vydanom na zźlk|ade tohto článku YZP a záloźnému
veritelbvi ztoho vyplývajú rovnaké prźxa, ako by mal voěi UŽívatel'ovi, ak by
poisteným bol Užívatel'.

3. Uźívatel', ktoĘŕ je zźiloŹcom,je povinný ozntlmiť poisťovatelbvi najneskôr do výplaty poistného
plnenia z poistnej zmluvy v nadvŁnosti na odsek 2 tohto článku vznikzźioŹného práva v zmysle

$ 15 1mc odsek 2 občianskeho zákonníka. V prípade, ak Užívatel' nie je vlastníkom zálohu alebo
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je spoluvlastníkom ztúohu, Užívatel' je povinný zabezpeěiť , aby vlastník veci, kto4ý j ę ztilożcon
alebo aj ostatní spoluvlastníci veci, splnili oznamovaciu povinnosť podlä prvej vety tohto odseku.

4. Porušenie povinností Uživatel'a uvedených v odsekoch l a 2 tohto článku sa povaŹuje za
podstatné poľušenie Zmlwy o poskýnutí Pľíspevku aUžívatel' je povinný vrátiť Pľíspevok alebo
jeho časť v súlade s článkom 10 vZP.

Clánok 14 OPRAVNENE VYDAVI(Y
1. opľávnenými výdavkami sú všetky výdavky, ktoré sú nevyhnutné na Realizáciu aktivít Pľojektu

tak' ako je uvedený v článku 2 zmluvy, a ktoľé spĺĺa.jĺ všetky nasledujúce podmienky:

a) vznikli v čase od Zaěatiarealizácie aktivít Pľojektu do Ukončeniarealizácie aktivít Projektu
na realizáciu Projektu (nutná existencia priameho spojenia s Projektom) v rámci
opľávneného časového obdobia stanoveného vo Výzve' najskôľ dňom nadobudnutia

ričinnosti Zm\uvy o posk1rtnutí Príspevku a boli uhradené najneskôr 30. jűna2023;

b) patľia do Skupiny výdavkov odsúhlaseného rozpočtu Projektu pľi rešpektovaní postupov pri
zmenách Pľojektu vypl1ývajúcich zo Zmluvy o poskýnutí Príspevku, sú v súlade
s obsahovou stľánkou Projektu, zodpovedajú časovej následnosti Aktivít Projektu
a prispievajú k dosiahnutiu plánovaných cielbv Projektu a sú s nimi v súlade;

c) spĺĺaiĺ podmienky oprávnenostivýdavkov v zmysle príslušnej Yý^y alebo iného Pľávneho
dokumentu MAS, ktoým sa určujú podmienky opľávnenosti výdavkov av záveroch
z kontľoly Verejného obstaľávania bolo skonštatované, że je moŽné výdavky pripustiť do
financovania; podmienka konštatovania pripustenia výdavkov do financovania v ztxeroch
z kontľoly Veľejného obstarávania sa nevzťahuje na výdavky, ktoré UŹívatel'nezabezpeěuje
prostľedníctvom Dodávatel'a;

d) viažu sa na Aktivitu Projektu, ktorá bola skutoěne realizovaná, atieto výdavky boli uhradené
Dodávatel'ovi najneskôr však 30. jűna Ż023, azároveň boli oprávnené výdavky, bez
ohl'adu na ich charakter, premietnuté do účtovnícfua Użívatelä v zmysle príslušných
Pľávnych predpisov SR a podmienok stanovených v Zmluve o poskýnutí Príspevku; ;

e) nastal právny účinok zmeny podlä článku 6 zmluvy, ak ide o výdavky ovplyvnené touto
zmenou Zmluvy o poskytnutí Príspevku;

Đ boli vynaložené v súlade so Zmluvou o poskýnutí Príspevku, Právnymi predpismi SR
aPľávnymi aktmi EÚ, vrtúane pravidiel Ęýkajricich sa štátnej pomoci podlä článku 107

Zmluvy o fungovaní EÚ;

g) sú v súlade s princípmi hospodárnosti, efektívnosti' účinnosti a účelnosti;

h) sú identifikovatelhé, preukázatel'né a sú doloŽené Úětovnými dokladmi, ktoré sú ľiadne
evidované uUŽivatel'a v súlade s Pľávnymi predpismi SR, ľesp. v zmysle článku 11 ods. 5

YZP; výdavok je preukázaný faktúľami alebo inými Úětovnými dokladmi rovnocennej
preukaznej hodnoý, ktoľé sú riadne evidované v účtovníctveUżivatel'av súlade s Pľávnymi
predpismi SR, resp. v zmysle ělánku 11 ods. 5 vZP a Zmluvou o poskýnutí Pľíspevku;
výdavky musia bý uhradenéUŽívatel'om a ich uhľadenie musí byt'doložené najneskôľ pľed
ich predložením MAS;

i) navzájom sa ěasovo a vecne nepľekqývajú a nepľekrývajú sa aj s inými pľostriedkami
zverejných zdrojov;

j) Majetok nadobudnud z Príspevku, na obstaranie ktorého boli výdavky vynaloźené, musí
bý zakúpený od tľetích strán za trhových podmienok nazáklade výsledkov Vo bez toho,
aby nadobúdate|'vykonával kontľo|u nad pľedávajúcim v zmysle ělánku 3 Nariadenia Rady

Stľana 37 z44



(ES) č. 13912004 z20.1.2004 o kontľole koncentrácií medzi podnikmi (Nariadenie ES
o fúziách) alebo naopak; Verejné obstarávanie musí bý'vykonané v súlade s ustanoveniami
Zmluvy o poskýnutí Pľíspevku (najmä článku 3 vZP), Právnymi dokumentmi, s Právnymi
predpismi SR a Právnymi aktmi EÚ upravujúcimi oblasť verejného obstaľávania alebo
zadt.ľaniazákazky in-house alebo pravidiel vzťahujúcich sa k obstaľávaniu s|užieb, tovarov
a stavebných prác nespadajúcich pod reżinZákona o verejnom obstarávaní, vždy zaceny,
ktoré spĺňajú kritéľium hospodárnosti, účelnosti, účinnosti a efektívnosti vypl;ývajúce
zYýzvy, z článku 30 Nariadenia966120|2 a z $ l9 Zákona o rozpoětových pravidlách;

k) sú vynakladané na majetok' ktoý je nový' nebol dosial' používaný a Užívatel' s ním
v minulosti žiadnym spôsobom nedisponoval.

2. Výdavky lJżívatel'a deklarované v ŻoP sú zaokrúhlené na dve desatinné miesta (1 euľocent).

3. Ak výdavok nespĺňa podmienky opľávnenosti podlä ods. l tohto článku YZP, je Neoprávneným
výdavkom. o Neoprávnené výdavky bude zníżená suma požadovaná na pľeplatenie v rámci
podanej ŽoP, ak vo zvyšnej časti bude ŽoP schválená. Ak nesplnenie podmienok oprávnenosti
výdavkov podl'a odseku l tohto článku zistí osoba oprávnená na výkon kontroly a auditu uvedená
v článku 12 ods. 1 vZP, Użivatel' je povinný vľátiť Pľíspevok alebo jeho časť zodpovedajúcu
takto vyčísleným Neoprávneným výdavkom v súlade s článkom 10vZP pľi rešpektovaní výšky
intenzity vzt'ahujúcej sa na Pľíspevok v plnej výške, bez ohlädu na skutoěnosť' že pôvodne mohli
bý tieto výdavky klasifikované ako opľávnené výdavky alebo Schválené oprávnené výdavky.
Všeobecné pravid|o dkajrice sa opakovanej kontroly/auditu uvedené v článku 12 ods. 9 YZP sa
vzťahuje aj na zmenu výdavkov z opľávnených výdavkov/Schválených oprávnených výdavkov
na Neopľávnené výdavky.

čHnok 15 Účľv aŻwĺru:A _ osoBITNÉ UsTANovENIÁ
1' Účty obce

MAS zabezpečí poskýnutie Pľíspevku Užívatelbvi bezhotovostne na ním urěený riěet vedený
v EUR (d'alej ako 

',účet 
Uživatel'a"). UŹívatel' realizuje úhradu Schválených oprávnených

výdavkov z účtu lJżívatel'a, a to pľostľedníctvom svojho rozpoětu. Číslo riětu |Jżivatel'a je
uvedené v Prílohe ě.2 zmluvy.

2. Účty subjektov zo súkľomného sektoľa vrátane mimovládnych oľganĺzácií a cirkví

MAS zabezpeěí poskýnutie Pľíspevku Užívatel'ovi bezhotovostne na Užívatelbm stanovený účet
vedený v EUR (d'alej ako ,,účet L)źívatel'a"). Čĺslo ričtu Užívatel'a je uvedené v Prílohe č. 2
zmluvy.

článok 16 Účľv uŻwltrnľA - sPor-očľÉ usľłNovENIA
1. UŽivate|' je povinný udrżiavať űč,et Użívatel'a otvorený a nesmie ho zľušiť až do finančného

ukončenia Projektu. V prípade otvorenia účtu pľe pľíjem Pľíspevku v komerěnej banke
v zahraniěí,UŽívatel'zodpovedá za tlhradu všetkých nákladov spojených s ľealizáciou platieb na
a Z tohto účtu.

Ż. Ak má UŻívatel'poskynuý úver na financovanie Pľojektu od Financujúcej banky, űč,etUtivatel'a
musí bý tototný s číslom ričtu uvedeným v zmluve o úvere uzavretej medzi Užívatel'om
a Financujúcou bankou alebo s číslom účtu uvedenom na inom doklade vystavenom
Financujúcou bankou. Zmenaúčtu Užívatel'a jemoŹnáaž po pľedchádzajűcim písomnom súhlase
Financujúcej banky. Písomný súhlas Financujúcej banky podl'a predchádzajúcej vety musí
UŹívatel'doručiť MAS do dňa vykonania zmeny účtu Užívatel'a.
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3. V pľípade využitia systému ľefundácie môže Użivatel' realizovať úhľady Schválených
oprávnených výdavkov aj z iných účtov otvorených Užívatel'om pľi dodľžaní podmienok
existencie úětu Užívatelä urěeného na príjem Príspevku. Užívatel' je povinný najrreskôr do 3 dní
od vzniku skutočnosti rozhodnej pre počítanie lehoty oznźmiť MAS identifikáciu ýchto účtov.

4. V prípade poskýnutia Príspevku systémom refundácie sú úroky vzniknuté na účte UŹivatel'a
príjmom Użívatel'a.

5. Ak je Príspevok poskynuý systémom predfinancovania a takto poskynuté pľostriedky sú
úľočené, Užívatel' je povinný otvoriť si ako účet UŽívatel'a osobitný účet na Pľojekt. Użivatel' je
povinný výnosy z tolrto účtu vyspoľiadať podlh článku 10 tychto VZP.

6. V prípade otvorenia osobitného účtu pod|'a predchádzajúceho odseku a poskyovania Príspevku
systémom predfinancovania vlastné zdroje Uživatel'a na Realizáciu aktivít Projektu môžu
prechádzať cez tento osobitný účet. V takomto prípade je Užívatel' povinný najneskôr pľed

vykonaním platby Dodávatelbvi v|ožiť vlastné zdroje UŽívatel'a na tento osobitný účet
a bezodkladne pľedložiť MAS výpis z osobitného účtu ako potvrdenie o prevode vlastných
zdrojov. V prípade, ak vlastné zdroje Užívatel'a nepľechádzajú cez tento osobitný účet, Užívatel'
je povinný ku každému uhľadenému výdavku doložiť MAS výpis z iného účtu otvoľeného
Užívatelbm o úhľade vlastných zdľojov Użívatel'a.

7. oprávnený výdavok za podmienok definovaných v predchádzajricom odseku vzniká prevodom
pľíslušnej časti Príspevku z účtu Užívatel'a na iný úěet otvoľený Užívatelbm, definovaný
v pľedchádzajílcom ođseku a prevodom dchto prostriedkov Dodávatelbvi'

8. Ak sa Projekt realizuje pľostrednícfuom subjektu v zrlad'ovaÍel'skej pôsobnosti Użivatel'a, úhľada
Schvá|ených oprávnených výdavkov môŽe bý realizovaná aj z űětov tohto subjektu pľi dodľžaní
podmienky existencie účtu Użívatel'a určeného na pľíjem Pľíspevku. Zároveťl subjekt
v zriad'ovatel'skej pôsobnosti Użivatel'a je povinný realizovať Schválené oprávnené qýdavky
prostredníctvom rozpočtu. Užívatel' je povinný najneskôr do 3 dní od vzniku skutočnosti
rozhodnej pľe poěítanie lehoty oznámiť MAS identifikáciu úětov, zktoých ľealizuje úhradu
Schválených oprávnených výdavkov za podmienky dodľžania pľavidiel vďahujúcich sa na
úľoky.

článok 17a PLATBY sYsTÉMoM PREDFINAI\CoVANIÁ
1. Systémom predfinancovania sa Pľíspevok, ľesp. jeho ěasť poskytuje naopľávnené výdavky

Pľojektu na zźlklade Užívatelbm pľedložených neuhľadených úětovných dokladov Dodávatelbv'

2. MAS zabezpeěi poskytnutie platby qýlučne na základe Żiadosti o p|atbu (poskýnutie
pľedfinancovania) predloŽenej Užívatel'om v EUR. ziadosť o platbu (poskýnutie
pľedfinancovania) musí bý v súlade s ľozpočtom Projektu. Ilżivatel' v rámci foľmulára Żiadosti
o platbu (poskýnutie pľedfinancovania) uvedie nárokovanú sumu finančných pľostriedkov podlä
Skupiny výdavkov uvedenej v Prílohe č. 3 zmluvy.

3. Spolu so Žiadosťou o platbu (poskýnutie predfinancovania) pľedkladá lJŹívateľ aj neuhradené
účtovné doklady (minimálne jeden ľovnopis faktúry, prípadne rovnopis dokladu rovnocennej
dôkaznej hodnoty' resp. ich kópiu, a inú relevantnú podpornú dokumentáciu, resp. ich kópiu)
Dodávatel'ov, a to v lehote splatnosti qýchto Účtovných dokladov. Jeden rovnopis Úětovných
dokladov si ponechávaUžívatel'' Ak sú súčasťou výdavkov Użivatel'aaj hotovostné úhrady, tieto
výdavky zahľnle do Žiadosti o platbu (poskýnutie predfinancovania) apredlożi k nim príslušné
Úětovné doklady, ktoľé powrdzujú hotovostnú úhradu (napr. pokladničný blok).

4. IJŹivatel' je povinný uhľadiť Dodávatel'om Účtovné doklady súvisiace s Realizáciou aktivít
Pľojektu najneskôľ do 3 dní od pľipísania pľíslušnej Platby na účet Użivatel'a.

Strana 39 z 44



5. Po poskytnutí každej Platby systémom predfinancovania je UŽívateľ povinný celú jej výšku
zilětovať, a to do 5 dní od pľipísania dchto prostriedkov na účet UŹívatel'a'

6. Užívatel'Platbu zúčtuje MAS pľedlo żenimŽiadosti o platbu (zúčtovanie predfinancovania), ktorú
pľedkladá spolu s výpisom zűčtu potvľdzujúcom príjem Príspevku, ako aj doklady potvľdzujúce
skutočnú úhľadu výdavkov deklaľovaných v Žiadosti o platbu (zúčtovanie pľedÍinancovania) _
výpis z účtu alebo prehlásenia banky o úhrade. V rámci Žiadosti o platbu (zúčtovanie
predfinancovania) Użivatel'uvedie aj výdavky viažuce sa na pľípadné hotovostné úhrady, ktoré
boli zahľnuté do Žiadosti o platbu, pľičom nie je povinný opätovne predkladať tie isté doklady
potvrdzujúce hotovostnú úhradu. K jednej Żiadostio platbu (poskýnutie predfinancovania) môže
lJżívatel' predložiť MAS len jednu Žiadosť o p|atbu (zúčtovanie predfinancovania). Nezúětovaný
ľozdiel pľedfinancovania je Užívatel' povinný najneskôr do 5 dní od uplynutia lehoty na
zúčtovanie vrátiť na účet určený MAS. Za zúětovanie poskytnutého pľedfinancovania sa považuje
aj vrátenie celej sumy poskytnutého predfinancovania, resp. vrátenie nezúčtovaného ľozdięIu
poskýnutého pľedfinancovania.

7. Za deřl zúčtovania podl'a predchádzajúceho odseku sa povaŽuje deň odoslania Žiadosti o platbu
(zúčtovanie predfinancovania) MAS alebo jej osobné doručenie MAS'

8. |Jżívatel' je povinný vo všetkých predkladaných Żiadostiach o platbu uvädzať qýlučne
nárokované finančné prostriedky/deklarované výdavky' ktoľé zodpovedajú podmienkam
uvedeným v ělánku 14 vZP. UŽívatel' zodpovedá za pľavosť, pľavdivosť, správnosť
a kompletnosť údajov uvedených v týchto Žiađostiach o platbu. Ak na základe nepravých,
nepravdivých alebo nespľávnych údajov uvedených v akejkol'vek Žiadosti o platbu dôjde
k vyplateniu alebo schváleniu Platby,Użívatel' je povinný vrátiť takto vyplatené alebo schválené
prostriedky Bezodkladne, od kedy sa o tejto skutočnosti dozvie; ak sa o skutočnosti, že došlo
k vyplateniu alebo sclrváleniu Platby na zá,klade nespľávnych, nepľavdivých alebo nepľavých
údajov dozvie MAS, postupuje podlä článku 10vZP.

9 ' MAS je povinná vykonať kontľolu Żiadosti o platbu (poskýnutie predfinancovania), vľátane
Żiadosti oplatbu (zúčtovanie predfinancovania) podlä $ 7 a $ 8 Zékona o finančnej kontrole
a audite, a to najmä kontľolu správnosti nárokovaných finančných pľostľiedkov/deklarovaných
výdavkov a ostatných skutočností uvedených v danej Žiadosti o platbu lJŹivatel'a pred ich
uhradenim/zriětovaním. Ak MAS zistí nedostatky predloženej Żiadostio platbu, vyzve|JŻívatel'a,
aby ju doplnil a|ebo opravil a určí mu na to primeranú lehotu (zavýzvu na doplnenie alebo opľavu
je možné považovať aj doľučenie návrhu čiastkovej správy z kontľoly/návrhu správy z kontľoly).
Ak MAS písomne oznámi Užívate|bvi prerušenie plynutia lehoty a dôvody tohto prerušenia,
lehota na schválenie Žiadosti o platbu je v taktom pľípade pľerušená. Ak to MAS považuje za
potrebné, v súlade s článkom 1ŻvZP a$9 Zźkona o finančnej kontrole aaudite vykoná okrem
administľatívnej finančnej kontroly aj finaněnú kontľolu na mieste. MAS je opľávnená wěiť, Že

ěasť náľokovaných finančných pľostriedkov v Žiadosti o platbu (poskýnutie predfinancovania),
ktoľá si vyŽaduje doplnenie/opravu/overenie niektoých skutočností na mieste/overenie u d'alších
osôb, bude vyčlenená do pľedmetu samostatnej kontroly. Ak MAS vyčlení časť výdavkov na
samostatnú kontrolu, lehota, ktorá uplynula od doručenia Žiadosti o p|atbu (poskýnutie
predfinancovania), zktorej bola časť výdavkov vyělenená do predmetu samostatnej kontľoly, sa
zapoéitava do lehoĘ stanovenej na administratívnu finančnú kontľolu Żiadosti o platbu. Lehota
neplynie len v pľípade, ak výkon kontľoly bol pľeľušený z dôvodu, Že

a) suma Żiadosti o platbu je nespľávna alebo podpoľná dokumentácia nebola
poskytnutá alebo nie je úplná, alebo

b) sa zaěalo vyšetrovanie v súvislosti s podozrením z Nezľovnalosti týkajúcim sa
deklarovaných ýdavkov
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a ak MAS skutočnosť a dôvody o pľerušení plynutia lehoý na spľacovanie Žiadosti o p|atbu

Užívatelbvi písomne oznámila.

10. Po vykonaní kontľoly podl'a predchádzajúceho odseku MAS Žiadosť oplatbu (poskýnutie
pľedfinancovania ako aj zúětovanie pľedfinancovania) schváli v plnej výške, schváli v zníżenej
výške, zamietne, alebo vyčlení časť deklaľovaných výdavkov na samostatnú kontľolu, a to
v lehotách uľčených Implementačným modelom CLLD. Užívatelbvi vznikne náľok na schválenie
Žiadosti o platbu (zúčtovanie predfinancovania), iba ak podá Žiadosť o platbu úplnú a spľávnu,
ato až' v momente schválenia príslušnej žiadosti oplatbu MAS Riadiacim orgánom, pľíslušnej
súhrnnej Żiadosti o platbu Riadiaceho orgánu Certifikačným oľgánom, a to len v ľozsahu
Schválených opľávnených qýdavkov zo strany MAS' Riadiaceho orgánu a Certifikaěného orgánu.

čHnok 17b PLATBY sYsTÉMoM RBFUNDÁCIE

1. MAS zabezpečí poskýovanie Pľíspevku, resp. jeho časti systémom refundácie, pričorn Użivatel'
je povinný uhľadiť výdavky z vlastných zdrojov a tie mu budú pri jednotlivých platbách
refundované v pomernej výške k Celkovým oprávneným výdavkom.

2. MAS zabezpečí poskýnutie platby systémom ľefundácie výlučne na základe Žiadosti o platbu
predloženej Užívatelbm v EUR.

3. lJżivatel' je povinný spolu so Žiadosťou o platbu predložiť aj Úětovné doklady a výpis ztlétu
(resp. pľehlásenie banky o úhrade) pľeukazujúci úhradu výdavkov deklarovaných v Žiadosti
o platbu a prípadne aj ľelevantnú podpornú dokumentaciu.

4. |JŹivate|' je povinný vo všetkých predkladaných Žiadostiach oplatbu uvádzať výlučne
deklaľované výdavky, ktoľé zodpovedajri podmienkam uvedeným v článku 14 vZP. Użivatel'
zodpovedá za pravosť, pľavdivosť, správnosť a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti
o p|atbu. Ak na základe nepľavých, nepravdivých alębo nesprávnych údajov uvedených
v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu Platby, lJŹívatel' je povinný vrátiť takto vyplatené
prostriedky Bezodkladne, od kedy sa o Ęto skutočnosti dozvedel; ak sa o skutočnosti, že došlo
k vyplateniu Platby nazáklade nespľávnych, nepravdiqých alebo nepravých údajov dozvie MAS,
postupuje podlä článku l0vZP.

5. MAS je povinná vykonať kontrolu Žiadosti o platbu podl'a $ 7 aŽ $ 8 Zźtkonao finančnej kontrole,
a to najmä kontro|u správnosti deklaľovaných výdavkov a ostatných skutočností uvedených
v danej Żiadosti o platbu |Jtivatel'a pred ich uhradením. Ak MAS zistí nedostatky pľedloženej
Żiadosti o platbu, vyzve|Jiivatel'a,aby ju doplnil alebo opravil a uľčí mu na to pľimeranú lehotu
(zavýzvu na doplnenie alebo opľavu je możné považovať aj doľučenie návrhu čiastkovej spľávy
z kontroly/návľhu správy z kontroly). Ak MAS písomne oznámi Užívatel'ovi pľeľušenie a jeho
dôvody, lehota na schválenie Żiadosti o platbu je v taktom prípade prerušená. Ak to MAS
povaŽuje za potrebné, vsúlade sčlánkom 12vZP a$9 Zákona o finančnej kontrole aaudite
vykoná okrem administľatívnej finančnej kontroly aj finančnú kontľolu na mieste. MAS je
opľávnená určiť, že časť deklaľovaných výdavkov, ktoľá si vyžaduje doplnenie/opravu/oveľenie
niektorých skutočností na mieste/overenie u d'alších osôb, bude vyělenená do pľedmetu
samostatnej kontľoly. Ak MAS vyčlení ěasť výdavkov na samostatnú kontrolu, lehota, ktorá
uplynula od doručenia Żiadosti o platbu, z ktorej bola časť výdavkov vyělenená do predmetu
samostatnej kontroly, sa zapoěítava do lehoty stanovenej na administratívnu finančnú kontľo|u
Żiadosti o platbu. Lehota neplynie len v prípade, ak výkon kontroly bol pľeľušený z dövodu , že:

a) suma Žiadosti o platbu je nesprávna alebo podporná dokumentácia nebola
poskytnutá alebo nie je úplná, alebo

b) sa zaěalo vyšetrovanie v súvislosti s podozľením z Nezrovnalosti ýkajúcim sa
deklarovaných výdavkov
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a ak MAS skutočnosť a dôvody o preľušení plynutia lehoty na spľacovanie Žiadosti o platbu
Užívatelbvi písomne oznźmlla.

6. Po vykonaní kontľoly MAS Žiadosť o platbu schváli v plnej výške, schváli v zniżenej výške,
zamietne, alebo vyčlení časť deklarovaných výdavkov na samostatnú kontľolu, a to v lehotách
uľčených ImplementačnýIn modelom CLLD. Užívatelbvi vznikne nárok na vyplatenie Platby, iba
ak podá úplnú a spľávnu Žiadosť o platbu, a to až. v momente schválenia príslušnej žiadosti
o platbu MAS Riadiacim orgánom, príslušnej súhrnnej Žiadosti o platbu Riadiaceho orgánu
Certifikačným orgánom, a to len v rozsahu Schválených oprávnených ýdavkov zo strany
Uživatel'a, Riadiaceho orgánu a Certiflrkaěného oľgánu.

článok 18 sPoLočNÉ usľłľovENIA PRE vŠBTKY sYsTÉMY FINANcovANIA
A UŽÍvATEĽov

1. Deň pripísania platby na účet Užívatel'a sa považuje za deň čerpania Príspevku, ľesp. jeho časti.

2. Všetky dokumenty (Účtovné doklady, výpisy zűćtu, podporná dokumentácia), ktoré IJżívatel'
predkladá spolu so Žiadosťou o platbu, sú ľovnopisy originálov alebo ich kópie označené
podpisom štatutárneho oľgánu Użívatel'a; ak štatutáľny oľgán Użívateľa splnomocní
na podpisovanie inú osobu, je potrebné k predmetnej Żiadosti o platbu pľiložiť aj toto
splnomocnenie.

3 . Jednotlivé systémy financovania sa môžu v ľámci jedného Projektu kombinovať . Zvolený systém
financovania' resp. ich kombinácia vypl;fua z článku 2 ods. 2.l zmluvy.

4. V pľípade kombinácie dvoch systémov financovania v ľámcijedného Projektu sa na určenie pľáv
a povinností Zmluvných strán súčasne použijú ustanovenia článkov lla a l7b VZP pľe dané
systémy financovania vo vzájomnej kombinácii.

5. Ak dôjde ku kombinácií dvoch systémov financovania v rámci jedného Pľojektu, jednotlivé
Žladosti o platbu môže |JŹívatel' pľedkladať len na jeden z uvedených systémov, tzn. że napr.
výdavky ľealizované z poskýnutého pľedfinancovania nemôže Użívate|' kombinovať spolu
svýdavkami uplatňovanými systémom refundácie vjednej Żiadosti oplatbu. Vtakom prípade
IJżivatel' pľedkladá samostatne Żiadosť o platbu (zúčtovanie predfinancovania) a samostatne
Žiadosť o platbu (pľiebeŽná platba - ľefundácia). Pri kombinácii dvoch systémov financovania sa

predkladá Ziadosť o p|atbu (s pľíznakom zźlverećná) len za jeden zvyużiých systémov.

6' MAS je opľávnená zvýśiť alebo zníŽiť qýšku Žiadosti o platbu z technických dôvodov na stľane

MAS maximáIne do výšky l EUR v ľámci jednej Žiadosti o p|atbu. Ustanovenie ělánku 3 ods.

3.2 zmluvy Ęýmto nie je dotknuté.

7. Zmluvné strany sa dohodli, že podrobnejšie postupy a podmienky, vrátane práv a povinností
Zmluvných stľán ýkajúce sa systémov financovania (Platieb) sú určené Systémom finančného
riadenia, ktoý je pľe Zmluvné strany zźnäzný, ako to vypl;ýva aj z ělánku 3 ods. 3.3 písm. d)

zmluvy. Tento dokument záľoveň slúži pre potreby výkladu príslušných ustanovení Zmluvy
o poskynutí Príspevku, resp. práv a povinnosti Zm|uvných strán.

8. Na ličely tejto Zm|uvy sazaúhradu Úětovných dokladov Dodávatelbvi môže povaŹovať aj:

a) lihrada účtovných dokladov postupníkovi, v prípade, Źe Dodávatel' postúpil pohl'adávku
voči UŽívatelbvi tretej osobe v srilade s $ 524 až s 530 oběianskeho zákonníka,

b) úhrada zálożnému veritelbvi na základe výkonu ztioŹného práva na pohl'adávku
Dodávatel'a voěi Užívatelbvi v súlade s $ l5l a aŽ $ l5l me občianskeho zákonníka,

c) úhrada opľávnenej osobe na základe výkonu ľozhodnutia voči Dodávatelbvi v zmysle
Právnych predpisov SR'
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d) Zapoěítanie poh|ädávok Dodávatelä aUżívatel'a vsúlade s $ 580 až $ 581 občianskeho
zźtkonnika, ľesp. $ 358 aż $ 364 obchodného zźtkonnika'

9. V pľípade, żeDodávatel'posttipil pohl'adávku voěi Užívatelbvi tľetej osobe v súlade s $ 5Ż4 až
$ 530 oběianskeho ztlkonníka, IJżívatel' v ľámci dokumentácie Žiadosti o platbu pľed|oží aj
dokumenty preukazujúce postúpenie pohl'adávky Dodávatel'a na postupníka.

10. V prípade úhrady záväzku Uživatel'a záložnému veľitel'ovi pri výkone zéiožného prźna
napohl'adávku Dodávatelä voči Užívatelbvi vsúlade s $ 151a až $ l5lme oběianskeho
zákonníkalJžívatel' v rámci dokumentácie Žiadosti o platbu pľedloží aj dokumenty pľeukazujúce
vznik záloźného pľáva.

11. Vpľípade úhrady záväzku Užívatelä oprávnenej osobe na základe výkonu rozhodnutia voěi
Dodávatelbvi v zmysle Právnych predpisov SR Užívatel'v rámci dokumentácie Žiadosti o platbu
pľedloží aj dokumenty preukazujúce výkon ľozhodnutia (napr. exekuěný príkaz' vykonatelhé
rozhodnutie).

12. V pľípade zapoěítaniapohl'adávok Dodávatel'a aUžívatel'av súlade s $ 580 až $ 58l občianskeho
zákonníka,resp. $ 358 až $ 364 obchodného zákonníka, Užívatel'v ľámci dokumentácie Žiadosti
o platbu predloží doklady pľeukazujúce započítanie pohlädávok.

13. Ustanovenia tohto ělánku sa nevďahujű na Użívatel'a' ktoý by sa pri aplikácii niektoľého
z vyššie uvedených postupov dostal do ľozporu s Pľávnymi predpismi SR (napr. so Zákonom
o rozpočtových pravidlách a pod.)' Ustanovenia tohto ělánku sa záľoveň nevďahujú ani
na pohl'adávku podl'a článku 7 ods'3YZP.

článok 19 UcHovÁvłľrn DoKUMENTov
Užívatel' je povinný uchovávať v origináli kompletnú Dokumentáciu k Projektu do uplynutia lehôt
podl'a článku 7 ods. 7.2 zm|uvy a do tejto doby strpieť výkon kontľoly/auditu zo strany opľávnených
osôb v zmysle článku 1Ż vZP. Stanovená doba podl'a pľvej vety tohto článku môže by' automaticky
prediźená (tj. bez potreby vyhotovovania osobitného dodatku k Zmluve o poskýnutí Príspevku' len
na základe oznámenia MAS Užívatelbvi) v prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v článku 140
Všeobecného nariadenia o čas trvania qýchto skutočností. Rovnopis zmluvy, ľámcovej dohody alebo
koncesnej zmluvy, uzavretej ako výsledok VeĘného obstaľávania, jelJżivatel'povinný uchovávať
počas celej doby jej tľvania.

článolĺ 20 MEI\IY A KURzovÉ RoZDIELY
1. Ak lJtívatel' uhrádza výdavky Projektu v inej mene ako EUR, pľíslušné Účtovné doklady sú

preplácané v EUR. Prípadné kuľzové rozdiely znáśalJŹivatel'; to neplatí v pľípade postupu podl'a
odsekov 4 a 5 tohto ělánku YZP. Pri poużiÍí výmenného kuľzu pľe potreby pľepočtu sumy
výdavkov uhrádzaných Užívatelbm v cudzej mene je Użívatel' povinný postupovať v súlade
s $ 24 Zákona o ťlětovníctve'

2. Pľi prevode peňažných prostriedkov v cudzej mene Zo svojho úětu zľiadeného v EUR na účet
Dodávate|'a zriadeného v cudzej mene pouŽij e lJžívatel' kurz banky platný v deň odpísania
prostriedkov z ilétu, tzn' v deň uskutočnenia účtovného pľípadu. Týmto kuľzom prepočítaný
výdavok na EUR zahmie lJźívatel' do Žiadosti o platbu (zúětovanie predfinancovania alebo
refundácia).

3' AkUŽivatel'prevádzapeřlażné prostriedky v cudzej mene zo svojho účtu zľiadeného v cudzej
mene na účet Dodávatelä v rovnakej cudzej mene' použije ľefeľenčný výmenný kurz určený
a vyhlásený Euľópskou centrálnou bankou v deň predchádzajűci dňu uskutočnenia účtovného
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prípadu. Týmto kuľzom prepoěítaný výdavok na EUR lJtívatel'do Žiadosti o platbu (zúětovanie
predfinancovania alebo ľefundácia).

4. Ak Užívatel' využíva systém predfinancovania, tak v predloženej Żiadosti o platbu (poskýnutie
predfinancovania) použije kurz banky platný v deň zdanitelhého plnenia uvedený na Účtovnom
doklade. Následne pľi Žiadosti o platbu (zúčtovanie predfinancovania) uplatní postup podlä
odsekov 2 a3 tohto článku VZP.

5. Ak Užívatel' vyużíva systém predfinancovania, je povinný priebežne sledovať a kumulatívne
nartttavať kladnú a zápomű hodnotu vzniknuých kurzoqých rozdielov. Tento závereěný
kumulatívny prehl'ad vzniknudch kurzových rozdielov je l,Jżívatel'povinný priložiť k Žiadosti
o platbu (s príznakom záverečná). Ak zo ztxereěného kumulatívneho prehl'adu vyplýva pľe
|Jžívateľakurzová strata, môže v rźľľlci Żiadosti o platbu (s pľíznakom záverečná) požiadať o jej

preplatenie. Ak zo záverečného kumulatívneho pľehlädu vypl;ýva pre Užívatel'a kuľzový zisk,
Użivatel' je povinný tuto sumu vrátiť v súlade s článkom l0 VZP. Postup podlä tohto odseku sa
uplatní, len ak kumulatívna suma kuľzových rozdielov pľesiahne 40 EUĘ suma nižšia alebo
ľovná 40 EUR sa vzájomne nevyspoľiadava.
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